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STERKE BOOG DE MOHAWK EN GROTE [EEN PAAR TELLEN LATER KLONK EEN 
AREND, DE BLANKE JAGER, MIELDEN | \TRIOMEKREET.… ZWARTE ADDER RENDE 
STIL gave EEN OUDE, SESCHILDERDE SANG Di 


VERDER. 
KUNNEN 
WE NIET! A\DICHTERBIJ HOREN, 

KOMEN. WE ZIT- 


OE VUISTEN GEREED WACHTTEN STERKE 
BOOG EN GROTE AREND, MET DE RUG TEGE 
OE MUUR HUN VIANDEN AF 


MET EEN WOEDEND GEZICHT KWAM 
ZWARTE ADDER OD HEN AF, GEREED 


DE BEIDE VRIENDEN VELEN OR 
SN EEN STENEN VLOER. VOORDAT 

OM TOE TE SLAAN. TOEN RAAKTE ZWARTE ADDER HEN ACHTERNA 

STERKE BOOG DE MUUR ACHTER í 2 HAD KUNNEN GAAN, WEL DE 

HEM, PLOTSELING WEEK EEN DEEL DEUR MET EEN KLÄP DIE 

VAN DE MUUR TERUG «EN WERD Wj 

EEN DUISTERE OIERTE ZICHTBAAR 


MAAR WAAR ZOU 
DEN WE NU ZIJN 9 
MANAYA 15 VOL 
GEHEIMEN, HET 


NOG EEN BEETJE 


DOG BOVEN /N MET DAK WAS EEN 


# 
VENSTER, WAAR LICHT NAAR BINNEN 
WEL, WAARDOOR HET AFGODSBEELD 
EEN GEMEIMZINNIGE GLANS KREEG … 
LANGZAAM SCHUIVELDEN STERKE Bòoa 
EN GROTE AREND OVER OE VOCHTIGE 
BODEM VERDER … 


15 DA 
IE DAAR Vé 


MAAR STERKE BOOG VERGISTE ZICH WANT 
TOEN ZU DE ORADEN AANRAAKTEN, BLEVEN 
HUN HANDEN VASTKLEVEN 


WAT 
KAN HET 
TOCH ZIJN! 


ZJ WOORDEN EEN 


{rn 


ij 


RIN RIN ENEN HERTENS ASA De NAE TEK DEK 


HET ONWEERLEGBARE BEWIJS 


en autobus met vakantiegangers 
stopte voor het Museum van Oud- 
heden. De reizigers stapten uit en 

traden het gebouw binnen. Een gids 
wachtte hen op; spoedig liep het gezel- 
schap kijkend en bewonderend door de 
zalen. De gids vertelde overal aardige 
en merkwaardige bijzonderheden. 

„Hier, dames en heren, ziet u een 
zwaard, dat eens aan Karel de Stoute 
heeft toebehoord. Hier ziet u de 
schoenen, die keizer Napoleon I droeg 
tijdens de slag bij Marengo in 1800. 
Dit kanten zakdoekje is van koningin 
Elisabeth 1 van Engeland geweest. 
Deze snuifdoos was eens het eigendom” 
van de Pruisische koning Frederik de 
Grote, hem ten geschenke gegeven 
door zijn vriend, de Franse wijsgeer 
Voltaire. Deze Franse munten dateren 
uit de achtste eeuw en werden geslagen 
toen Pepijn de Korte de troon besteeg. 
Dit twaalfde-eeuwse boekwerk is met 
de hand geschreven, de bladen zijn 
van perkament. …” 

Eindelijk had men de bovenste ver- 


dieping bereikt. Op deze etage bevond 
zich het oudste gedeelte der ver- 
zameling. Nadat men allerlei voor- 
werpen en overblijfselen uit het Ro- 
meinse keizerrijk en het Egypte der 
farao's had bezichtigd, werden de 
toeristen in de gelegenheid gesteld 
kennis te maken met werktuigen uit 
het stenen tijdperk. 

„Hier ziet u,” legde de gids uit, 
„het oudste stuk van de gehele collec- 


tie, een stenen beitel. IJzer kenden de 
vroegere aardbewoners niet. Deze 
beitel, opgegraven in Zuid-Spanje, is 
50.631 4, jaar oud.” 

„Hoe weet u dat zo precies?” in- 
formeerde een der dames nieuwsgierig. 

„Wel, mevrouw," antwoordde de 
gids, „toen ik in dit museum in dienst 
trad, werd mij verteld, dat de beitel 
50.600 jaar oud was en ik ben vandaag 
iuist 31% jaar in betrekking.” 
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et gelukte de piloot het vlieg- 
tuig iets op te trekken, zodat 
het precies over de top van de 
berg scheerde. Maar daar doemde reeds 
een tweede bergketen op. … 

‚„Rrrrrrerrrr.” 

Monique legde met een klap haar 
boek op tafel. Vervelende telefoon, 
natuurlijk moest hij net rinkelen bij 
zo'n spannende passage! Vlug liep ze 
naar het toestel, bang als ze was dat 
de baby ook nog wakker zou worden 
van het gebel. 

„Met het huis van meneer Jansen!” 

In haar oor werden een paar zinnen 
getoeterd, waarvan ze niets begreep. 
Wat sprak die man voor een taal? 
Och, nu hoorde ze het, het was Engels, 
maar met een wonderlijk accent, Wat 
zou hij hebben gezegd? Ze zon maar 
beginnen te vertellen, dat oom en 
tante niet thuis waren, 

„Mister Jansen 1s not in, sir !”* 
langzaam. „Niet thuis. …” 

„A pity, jammer,” verstond ze nu. 
„Meneer Jansen heeft ons uitgenodigd 
een paar dagen bij hem te komen 
logeren als wij in het land waren,’ zei 
de vreemdeling weer in het Engels. 

„Mijn oom, meneer Jansen, komt 
vanavond laat thuis, maar hij zal het 
beslist erg prettig vinden, als, u er 
bent, “meneer,” zei Monique beleefd. 
„Hoe laat kan ik u verwachten 2 
„Over een hal! uur kunnen wij bij u 
zijn. Het is toch Bloemhoflaan 28, 
nietwaar ?” 
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zei ze 


De gasten 
van meneer Jansen 


‚No, no,” zei Monique, „niet 28, 
maar 82. Dag, meneer, tot dadelijk.” 

Ze legde de hoorn op de haak, 
zuchtte diep en zei: Oef.” Evenging ze 
op een stoel zitten. Wat moest ze doen 
met een paar vreemde gasten? De 
onbekende had gezegd: meneer Jansen 
heeft ons uitgenodigd. Uit hoeveel 
personen bestond „o twee, drie 
vier. Laat ik nu maar op twee reke- 
nen, dacht Monique, als het er meer 
zijn, zien we wel verder. 

Met een paar treden tegelijk, maar 
toch heel zacht om baby niet wakker 
te maken, rende Monique de trap op. 
Ze trok de lakens van het logeerbed, 
waarin zij tot nu toe had geslapen. 
In een klein, afgeschoten hokje op 
zolder stond een veldbed; daar moest 
zij dan maar haar bivak opslaan. 
Binnen vijf minuten was haar meuwe 
bed gereed. Toen haalde ze lakens en 
slopen uit de linnenkast van tante 
en een paar dekens uit de dekenkist 
en maakte het grote logeerbed voor de 
gasten gereed. Uit de huiskamer 
pakte ze nog een vaas met bloemen 
en zette deze op de ronde tafel in de 
logeerkamer. Zo, nu was de kamer 
klaar. 

Tevreden keek ze rond. Maar daar 
viel haar oog op de kast: o la, la! al 
haar kleren hingen en lagen er nog in. 
Ze greep haar grote koffer en duwde 
alles uit de kast erin. Met moeite 
kreeg ze het slot erop. Toen sjorde 
ze de koffer naar de gangkast, stopte 


hem erin en zei toen hartgrondig: 
„Hè, hè” Het was negen uur. Over 
tien minuten konden de gasten er zijn. 

Neuriënd liep Monique naar de 
keuken en zette klaar wat ze dacht, 
dat de gasten wel zouden willen 
hebben: koffie en wat lekkere sand- 
wiches. 

Net keek ze in de koektrommel of 
er nog voldoende koekjes in huis 
waren, toen de bel ging. Zij haastte 
zich naar de deur, Haar hart klopte 
wild van spanning. Wat zou ze te 
zien krijgen, als ze de deur opende? 

Langzaam trok ze de deur open 
en.… even had ze grote moeite haar 
verbazing niet te laten merken! Op de 
stoep stonden een bijzonder donkere 
man met een sikje en een vrouw in een 
roze, met gouddraad bestikt gewaad, 
die nota bene 1n haar rechterneus- 
vleugel een diamant had zitten! 

Mensen uit India, schoot het door 
Moniques hoofd, of uit Pakistan of uit 
een ander oosters land. Hoe kwam oom 
daar nu aan ? 

Hakkelend van opwinding verzocht 
Monique de gasten binnen te komen. 

‚‚Ik heb koffie en sandwiches voor u 
klaargemaakt,” zei ze schuchter. 
„heeft u daar trek in? 

De vrouw in het fraaie gewaad 
knikte glimlachend. Monique was blij, 
dat ze even de kamer uit kon. Maar 
dat duurde niet lang, zij moest terug, 
met de koffie en de broodjes. 

„Tante en oom zullen blij zijn u te 


zien,” begon ze een gesprek. „Het is 
alleen jammer dat ze niet wisten, dat 
u vanavond zou komen. Zij komen pas 
heel laat thuis. Maar, o, dat ik daar 
niet eerder aan heb gedacht, ik zal ze 
aan de telefoon laten roepen.” 

De heer met het sikje hief zijn hand 
op: ‚Nee, doet u-dat niet. Wij zien uw 
tante en oom morgenochtend wel 
Als-het mogelijk is, wilden wij graag 
naar Oûze kamer gaan, want wij heb- 
ben een vermoeiende dag achter de 


„Uw kamer is klaar,” zei Monique 
haastig. „Wilt u meteen naar boven, 
of mag ik u eerst nog een kopje koffie 
inschenken ?” 

De gasten hadden graag nog een 
kop koffie. Daarna bracht Monique 
hen naar hun kamer. Met een „welte- 
rusten en tot morgen’ nam ze af- 
scheid, 

Beneden ging zij alles opruimen. 
Ze geeuwde eens flink, wat had ze een 
slaap gekregen! Tien uur was het. Zij 
zou een briefje klaarleggen voor oom en 
tante'en dan ging ze ook lekker slapen. 

Het was half een, toen me®rouw en 

meneer Jansen thuiskwamen. 
„Het was een enige avònd, Piet,” 
zei mevrouw. „O, kijk, daar ligt een 
briefje van Monique.” Ze pakte het 
papier op en begon te lezen. „Moet je 
horen: met baby alles goed, is niet 
wakker geweest. De gasten zijn ge- 
arriveerd,” las zij verbaasd. „Ik heb 
logeerkamer voor hen in orde gemaakt 
en ga zelf op zolder slapen. Dag, Mo- 
nique. 

Gasten, gasten.… ? Welke gasten 2” 

Meneer Jansen keek even peinzend. 
Toen zei hij: „O, dat zijn natuurlijk 
Jaap en Letje. Ik heb Jaap een poosje 
geleden gesproken. Hij vroeg toen of 
het goed was, wanneer hij en zijn vrouw 
weer eens bij ons kwamen. Maar ik had 
niet gedacht, dat ze zo plotseling 
zouden komen.” 

Mevrouw Jansen haalde de schou- 


PIETJE:PIENTER: 


ders op: „Och, het hindert niet. Ik 
vind het wel leuk ze weer;eens te zien. 
Maar nu ga ik slapen, morgen is het 
vroeg.dag.” 


“Om half negen de volgende ochtend 
zaten mevrouw en meneer Jansen aan 
het ontbijt. Nóch Monique,nóch de 
gasten hadden zich al laten zien. 

„Weet je wat,” zei mevrouw Jan- 


sen, „ik zal Letje en Jaap hun ontbijt 


op bed brengen. Dat vinden ze altijd zo 
leuk.” 
Op een groot blad zette zij alles 


„lk heb.” begon ze, en toen gaf ze 
een vreselijke gil. 


klaar en liep er voorzichtig mee naar 
boven. Voor de deur van de logeer- 


“ kamer zette ze het even op de grond 


en klopte toen zacht aan. 
„‚ Yes,” klonk het, „come in” 
„Malle Jaap,” lachte ze, terwijl 
ze het blad weer opnam, „je begint 
vandaag al vroeg met je grapjes.” 
Toen stootte ze de deur open en 
stapte de kamer binnen. 
„Ik heb.…” begon ze, en: toen gaf 


ze een vreselijke gil. Midden in de 
kamer stonden een man met gitzwarte 
ogen en een sikje en een vrouw in een 
roze zijden gewaad, Het dienblad 
met het ontbijt kletterde op de grond. 
Mevrouw Jansen stond verstijfd van 
schrik haar gasten aante staren. £ 

„Tante, wat is er ?”” „Corrie, wat heb 
je?” klonk het achter haar. Monique 
en meneer Jansen waren op het lawaai 
afgekomen. 

„Wie bent u?” zei meneer Jansen 
onthutst. 3 

‚„Maar, oom, dat zijn uw gasten,” * 
zei Monique verbaasd, 

„Excuse me, sir,” prevélde de man 
met de sik, „ilk ben bang, dat we ver- 
keerd zijn. U bent meneer Jansen niet,” 

Hij pakte zijn portefeuille en begon 
erin te grabbelen. 

„Ik ben Jansen wél” zei meneer 
Jansen, „al dertig jaar lang.” 

„Look.” De vreemde gast hield me- 
neer Jansen een visitekaartje voor, 
waarop stond: P. Jansen, Bloemhof- 
laan 28, 

Meneer Jansen, mevrouw en Mo- 
nique braken in hartelijk gelach uit, 
hoewel mevrouw eigenlijk wel kon 
huilen om de scherven, die op de 
grond lagen te midden van kapotte 
eieren, plassen thee en beschuit- 
kruimels. 

Een kwartier later zaten de In- 
dische gasten van meneer Jansen van 
nummer 28 gezellig te ontbijten bij 
meneer Jansen op 82. 

„Vond u het geen enig avontuur, 
tante?” zei Monique, toen meneer 
Jansen de gasten naar de andere 
meneer Jansen van nummer 28 bracht. 

„Ja, dat wel” zei tante, „alleen 
mijn arme servies, Ik kan gelukkig 
alles los bijkopen. 

Dat was echter niet nodig. Want 
dezelfde middag werd er op nummer 
82 een groot pak gebracht met twee 
bordjes, kopjes en eierdopjes en 
bovendien twee grote dozen bonbons 
voor tante en Monique. 


Het symbool van Zweden is de eland, de 
grote viervoeter van de uitgestrekte wou- 
den van het noorden. Hij is uiterst schuw, 
maar toch is het mogelijk hem ongestoord 
in zijn bezigheden gade te slaan, 


Wat de leeuw is voor Nederland en de 
arend voor Duitsland, is voor Zweden de 
eland; hij is het symbool van het noorden. 
iedereen kent doar de grote viervoeter, 
maar loch zijn er veel mensen, die hem 
nog nooit in levende lijve aanschouwd 
hebben. We kunnen natuurlijk geluk heb- 
ben en hem verrassen, wanneer hij de weg 
oversteekt, maar in het algemeen vereist 
het een Hlinke dosis geduld en overleg om 
hem te zien te krijgen. De bossen zijn 
uitgestrekt en de elanden zijn schuw, hun 
reuk is scherp en de grote, gevoelige oren 
flappen voortdurend van links naar rechts, 
We moeten al heel stil door de wouden 
gaan om hem te kunnen bespieden. Om te 
voorkomen dat de dieren ons zullen ruiken, 
kiezen we onze richting altijd zó dat de 
wind naar ons toe waait. We stappen on- 
hoorbaar van steen op steen, lopen over 
het mos en vermijden de plaatsen waar 
dorre takken ons zouden verraden. Tel- 
kens staan we stil en luisteren scherp, 
want precies als de dieren van het woud, 
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moeten we op onze oren vertrouwen. Een 
gevoelig reukorgaan, dat van veel nut zou 
zijn, missen we en door de dichte be- 
groeiing is ons gezichtsveld beperkt, 
bovendien is de grijsbruine kleur van de 
eland zozeer afgestemd op die van de 
stammen, dot we het dier pas zouden op- 
merken, wanneer het met veel gekraak de 
vlucht nam. En aan een vluchtende eland 
hebben we niets; we moeten hem in zijn 
bezigheden snappen zonder dat hij zich 
van onze aanwezigheid bewust is. Ondanks 
alle voorzorgsmaatregelen zal het echter 
lang duren voordat we succes hebben. 
Maar we houden vol, ondanks alle ver- 
geefse tochten. Eén van de vele malen dat 
we weer eens luisterend stilstaan, wordt 
onze aandacht getrokken door een licht 
gekraak en geritsel. Vijftig meter verder 
zien we de top van een lage boom grillig 
heen en weer zwaaien. Daar moet de eland 
zijn, die zijn maag vult met verse bladeren! 
Het dier zelf blijft achter het geboomte 
voor ons oog verborgen. Nu kunnen we 
twee dingen doen: we kunnen voorzichtig 
op het geluid afgaan om de eland te be- 
sluipen, of we kunnen rustig afwachten of 
hij misschien te voorschijn komt. In het 
eerste geval 1s het risico groot, dat de 
eland onze nadering ruikt; hoort of ziet, en 
dan is deze mooie kans ‚verkeken, In hel 
tweede geval hangt ons geluk van de eland, 
ef. Loopt het dier al etende toevallig onze 
richting uit, dan hebben we ons doel be- 
reikt. Wandelt hij van ons af, dan kunnen 
we altijd nog achter hem aan gaan. We 


wachten dus en richten de verrekijker op 
de zwaaiende struiken. Het dier blijft 
echter aan ons gezicht onttrokken. Plot- 
seling gaat er een schok door ons heen. 
Daar komt hij! Hij snuffelt, grist hier en 
daar een tak af en kuiert op zijn gemak 
onze kant uit. Nu kunnen we hem prachtig 
bekijken. Wat een vreemd dier is de eland] 
Hij is bijna zo groot als een paard. Zijn 
lange snuit is gebogen en de verlengde 
boventip hangt als een slurf omlaag. Wat 
een lange poten heelt hijl De hoeven zijn 
breed en plat, zodat het dier zich gemak- 
kelijk op moerassige bodem beweegt. Op 
de kop staan twee brede en plate gewei- 
schalen. Plotseling draaien de grote oren 
anze richting uit. De snuivende neus gaat 
omhoog. Hij heeft iets gemerkt. maar de 
flauwe wind is naar ons toe en de 
vaarlijke geur kan niet sterk zijn, 
ogen zijn niet al te best en zolang we ons 
niet bewegen zal hij ons niet gemakkelijk 
zien. Minutenlang kijkt de eland ons strak 
aan, Onze armen en benen trillen van het 
stilzitten in een starre houding, maar we 
moeten het volhouden, En we winnen het. 
Traag draait de eland zich tensloite om en 
loopt langs ons heen, telkens stoppend om 
nog even te kijken. Wanneer hij bijna 
achter ons is, waait de wind hem vol en 
duidelijk de gevreesde geur toe. Nu weet 
de eland het zekerl Er zijn mensen in de 
buurt! In draf gaat hij de helling af, breekt 
krakend door ‘het lage hout en verdwijnt 
tuggen,de stammenwirwac van hel moras 
jos. 


Jacht op krokodillen 


enigmaal: heeft een wankele 
VL inlandse prauw of een stevige 
motorboot ons over rivieren en 
meren gevoerd. Menige nacht, wanneer 
het dierenleven in de wildernis ont- 
waakte, hebben wij doorgebracht op de 
rivier of ergens bij een kreekmonding 
om smokkelaars op te vangen. Maar 
krókodillen ontmoetten wij slechts 
zelden op Sumatra. Die reuzenreptielen 
leiden dan ook een zeer verborgen 
bestaan. 

Aan weerskanten van de Djambi 
hangt de wildernis als een groen 
zonnescherm boven het snelstromende 
water en biedt zo aan menige krokodil 
een uitstekende schuilplaats. Met 
het lichaam onder water, slechts de 
ovogknobbels boven het oppervlak 
uitstekend, loeren de monsters de om- 
geving af, en wee het nietsvermoedende 
hért dat de rivier zwemmend over- 
steekt, of het everzwijn dat zich aan 
een natte-overtocht waagt. Wanneer 
ze de pijlsnel door het watervlak 
sissende grote V ontdekken, is het 
reeds te laat. De vreselijke platte 
kaken met de lange tandenrijen-openen 
zich en de prooi wordt onder water 
getrokken, waar hij jammerlijk 
verdrinkt en tot voedsel dient voor 
het vraatzuchtige watermonster- 

Tussen Moeara Tebo en Moeara 
Tembesi, aan de bovenstroom van de 
Batang Hari, zagen wij onze eerste 
krokodil pas. En van zee uit de 
_riviermonding binnengevaren, waren 


wij toch al omtrent vierhonderd kilo- * 


meter stroomopwaarts gereisd ! 

Wij hadden: een kampement inge- 
richt op de oever. Tegen de avond, 
toen wij bij de rivier zittend naar 
de nevel keken die boven het water 
dampte en naarde myriaden muggen 
die vlak boven de stroom dansten, 
klonk een sterk ritselen in de riet- 
kraag. We dachten, dat zich daar 
wellicht een wild zwijn ophield, een 
dier dat nogal veel voorkwam in deze 
omgeving. Zo'n varkensboutje was 
altijd welkom in de keuken. Daarom 
trok ik-er met mijn karabijn op af. 
Mijn collega’s volgden de sluiptocht 
in spanning. Het gedruis hield aan en 
langzamerhand werd het me duidelijk, 
dat zich geen wild zwijn in het riet 
ophield, ‘Daarvoor was het rumoer 
te onstuimig. Plots ging er een wilde 
golving door het riet, Een langzame 
deining naderde de rietzoom. 

Ik was nog een meter of tien van de 
rietkraag verwijderd, toen de halmen 
plots met geweld opzij werden gedrukt. 
Het volgende moment stond daar een 
grote krokodil, hoog op zijn vier poten, 
zijn staârt nog verborgen in het riet. 
Het ondier sperde de kaken wijd open, 
van diep uit zijn vier mêter lang 
lichaam klonk een hees, donderend 
gebrul. 

Toch was de krokodil eer geschrok- 
ken dan dat hij wilde aanvallen, Want 
nog. voor ik mijn wapen aan de 
schouder had; keerde de krokodil zich 


om en waggelde terug in de dekking. 
Het was ondertussen vrij donker 
geworden, zodat ilk maar geen poging 
deed het dier de pas af te snijden, want 
zeker zou het trachten het water te 
bereiken; bovendien heeft een kroko- 
dil maar weinig kwetsbare plekken, 
waarop met succes een schot afgevuurd 
kan worden. Zijn rug is gepantserd en 
daarop ketst een kogel af. 


Enkele weken later schoten wij er 
een, die tegenover ons kampement op 
een zandbank lag te zonnen. Het on- 
dier was wel vijf meter lang en lag op 
het gele zand met zijn bek wijd open. 
Kleine vogeltjes trippelden om hem 
heen en kropen in zijn opengesperde 
muil, waar ze restjes vlees tussen de 
reuzentanden lospeuterden en smake- 
lijk nuttigden. 

Het eerste schot liet een kogel 
vlak naast het monster in de modder 
spatten. Het dier richtte zich op om 
vliegensvlug in de richting van het 
water te verdwijnen. Doch toen kwam 
een kwetsbare plek tussen de: voor- 
poten bloot. Na het twe 
te de krokodil zich op zijn achterpoten 
op en sloeg toen achterover op de 
zandbank. 

Later hebben wij het dode reptiel 
naar ons kampement gesleept. Een 
poging om de huid te prepareren 
mislukte echter jammerlijk, 
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NADAT JOKER EN DE 
GRAAF IN DE GRAAFMACHINE WAREN GEKLOMMEN, HAALDE DE LAATSTE EEN 
HANDEL OVER. EEN MACHTIGE MOTOR BEGON TE ZOEMEN EN TRILLEND VER- 
DWEEN DE KOLOS ONDER DE GROND, GROTE AARDKLUITEN OMHOOG SPUWEND 


NA EEN POOSJE STOND DE GRAAF UIT ZIJN STOEL OP EN RIEP JOKER BĲ ZICH. 
„IK ZAL JE EEN KIJKJE GUNNEN IN MIJN UITVINDING. DE BOORKOPPEN, DIE JE 
AL ONDER DE MACHINE HEBT GEZIEN, VERPULVEREN DE STENEN EN ROTSEN... 


DIE WORDEN 
DAN DOOR EEN SPIRAAL NAAR 
BOVEN GEDRAAID EN VERVOLGENS 
UIT DE MACHINE VERWIJDERD 


DOCR DE STAND VAN 
DE EOORKOP TE WIJZIGEN KAN IK 
DE MACHINE VAN RICHTING LATEN 
VERANDEREN. MAAR VOLGENS MIJN 
KAART ZAL DAT NIET NODIG ZIJN 


WANNEER WE IN DE ONDERAARD- 
SE STAD ZIJN, KAN IK IN DE OPEN 
RUIMTE. DIE IK DAAR VERWACHT. 
MET MIJN MACHINE OOK RIJDEN 


DAAROM ZIJN DE 

STUURSTOEL EN ALLE APPARATEN 
DRAAIBAAR GEMAAKT, ZODAT DIT 

GEEN MOEILIJKHEDEN OPLEVERT.” 


MERKTE JOKER DAT HET GELUID VAN 
DE MOTOR VERANDERDE … EN TOEN. 
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MET EEN 


GEWELDIGE SMAK STORT,TE HET GEVAARTE NAAR BENEDEN, KWAM IN EEN 
ONDERAARDS RIVIERTJE TERECHT EN BLEEF DAAR ONBEWEEGLIJK LIGGEN 


BEIDE MANNEN, 
VERSUFT DOOR DE VAL, BLEVEN 
EVEN BEWEGINGLOOS ZITTEN. TOEN 
DRAAIDE JOKER HET LUIK OPEN 


NN \ 


SPRINGEND OVER 


ROTSBLOKKEN EN STENEN BAANDEN 
ZIJ ZICH EEN WEG NAAR DE OEVER 


VERDER UITEEN 


EN DAAR LAG VOOR HEN DE RUÏNE VAN DE GEZOCHTE STAD 


D 
Zi 

BVO 

DEKTEN DUS, 

DAT ZE ONDANKS 


DE GROTE DIEPTE TOCH KONDEN ZIEN. ER HING EEN SCHEMERIG LICHT, 
VEROORZAAKT DOOR SCHIMMEL, DIE ALLES MET EEN DUN LAAGJE BEDEKTE 


Nen TE ed 
VOORZICHTIG LIEPEN ZE VERDER, 
JOKER KEEK OMHOOG LANGS DE 
ZOLDERING EN ZAG EEN ENORME 
TRECHTER, DIE LOODRECHT OM- 
HOOG LIEP. EN DAARBOVEN... LICHT! 


ZIJN RUG GAF HIJ LIJN ONTDEKKING 
DOOR NAAR DE GRAAF, „DAN MOET 
HIER OOK ZUURSTOF ZIJN!” ZEI HIJ 


EN DADELIJK BEGON 
HIJ ZIJN ZUURSTOFHELM AF TE ZET- 
TEN. DIEP ADEMDE HIJ DE LUCHT IN 


han 


DEZE WAS WEL EEN BEETJE MUF EN 


VOCHTIG, MAAR HET WAS TOCH GE- 
MAKKELIJKER OM ZONDER ZUURSTOF- 
MASKER OP ONDERZOEK TE GAAN 
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Naar het beroemde verhaal „Don Quichot de la Mancha van Miguel de Cervantes, vrij bewerkt door EIA Meyer 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Don Quichot. in Malolera-laat 
zijn fantasie op hol slaan na het lezen van allerlei ridderromans met“vele avonturen. 
Hij wil nu zelf ook als dolende ridder de wereld in trekken. Op de zolder van zijn.huis 
vindt hij een oud harnas. Hij zadelt zijn oud, mager haard, dat hij Rosinant noemt. 
Nu trekt hij op avontttur. Hij laat zich door een herbergier, Becada, tot ridder slaan. 
Daarna gaat hij strijden tegen windmolens, welke hij voor reuzen aanziet. Hijkrijgt een 
klap van de wieken; zijn buurman’ vindt hem uitgeput langs de weg en brengt hem 
naar huis. Terwijl hij slaapt, besluit men zijn boeken te verbranden om verder onheil 
te voorkomen, maar de onderwijzer brengt enkele kostbare exemplaren in veiligheid 
in de school. Later geeft hij ze terug aan Don Quichot; die nu alles verkoopt en weer op 
dooltocht gaat met een dikke boer, Sancho Panza, als schildknaap. Don Quichot belooft 
hem, dat hij gouverneur van een’ groot eiland zal worden. Zij delven het onderspit in 
de strijd tegen de windmolens, die Don Quichot voor reuzen aanziet, en worden des 
avonds gastvrij ontvangen door cen troepije geïtenhoeders. Zij krijgen om Rosinant ruzie 
met boerenknechts; gekneusd en uitgeput komen zij in een herberg, waar zij goed 
verzorgd worden, Des nachts, wanneer een politieman en Don Quichot elkaar in de gang 
ontmoeten, ziet de waardin hen voor spoken aan, Van schrik laat Don Quichot de kaars 
it zijn hand vallen, waardoor de herberg in brand vliegt. Allen vluchten, maar men is 
bang dat Sancho nog in de herberg is. De volgende-morgen blijkt echter, dat hij ont- 
doerd is door de roversbende van Craso. Don Quichot volgt hem en laat Graso van zijn 
paard tuimelen, waarop de andere rovers denken dat hij dood is, 


% 


n_ toen gebeurde er iets geks. 

Juist op het ogenblik dat Don 

Quichot met de lans hoog opgericht 
het plateau opreed, begonnen. de 
volgelingen van O’ Breen met die 
van Tati te vechten, Het was een 
bloedige strijd, waarin take klappen 
vielen. Don Quichot op zijn paard 
tolde zo maar wat in de rondte het- 
geen hij zó onhandig deed, dat hij 
zo nu en dan bij toeval met de achter- 
kant van zijn lans een rover uit het 
zadel lichtte. De rovers zelf hadden 
het veel te druk om nog enige aan- 


Nr. 21 - 10 


dacht aan Don Quichot te wijden. De 
‚p van de Ier bleek de zwakste te 
n en begon voor die van Tati-te 
ijken. Onder het geschreeuw van 

PLeve Tati, leve Tatil’ rende de ene 
helft vän de rovers op de mannen 
van O' Breen in, die plotseling ‘in 
paniek begonnen te vluchten, aëhter-, 
volgd door de mannen van Tati- 

Een ogenblik later was het plateau 
ieeg. 

Alleen. Don Quichot en 
Panza bleven over. 

Don Quichot streek gewichtig over 


Sanêho, 


zijn baard ven fronste 
brauwen. 

‚„De schurken,” donderde hij, „ze 
dachten zekêr mij te kunnen trot- 
seren!’ 5 

Minachtend keek ‘hij op Sancho 
Panza neer. „Zie je wel, dat je een 
lafaard bent Overwinnen is geen 
kunst, Het. gaat er slechts om in de 
overwinning te gelóven. Neem een 
voorbeeld aan mi ä 

„Als ik u was, edele heer,” ee 
Sancho Panza, „zou ik toch maar een 
beetje voorzichtig zijn. Kijk. dáár 
eens” 


de. wenk- 


wees schuin maar-beneden, waar 
Craso naderde’ met een zakdoek 
voor zijn neus, die nog altijd bloedde. 

„Wie is dat?’ vroeg Don Quichot 
verbaasd. 5 5 

„Wel, dat is de man die u daarstraks 
hebt verslagen.” 

Don Quichot schudde het hoofd. 

‚„Nee,” statnelde hij, „nee, dat kan 
niet. Die man js dood. Dat zal zijn 
geest zijn, ‘die-geen-rùst kan vinden 
voor al de adden die “hij heeft 
begaan.” 

„Dat is best Hopelijk: ‚bevestigde 
Sancho Panza, „maar ilk zou: hem toch 
maar'lievêr uit de weg gâan.’ 

„Natuurlijk, -goede. vriend,” tael 
Don “Quichot, „we zullen’ iem hiet 
storen. Laat hem dolen bij dag en, bij 
nacht, totdat hij vrede heeft gevonden. 
Kom, volg mij.” 


Don Quichot reed voorop en: Sancho 
Panza volgde hem te voet. 

„Waar gaan we heen?” 
Sancho. 

„Naar beneden,” zei de dolende 
ridder, „om eerst je ezel te halen. Na 
deze overwinning gaan we nieuwe 
triomfen tegemoet.” 

„U doet maar wat u wilt,” kreunde 
Sancho Panza, „maar ik heb er ge- 
noeg van: Ik neem ontslag als schil 
knaap. Ik ga naar huis, near mijn 
vrouw. U moet verder maar alleen 
dolen.” 

Don Quichot veegde een-traan van 
zijn wang. 

Het deed hem leed Sancho, aan wie 
hij al zo gehecht was geraakt, te 
moeten missen. 

Maar Sancho dacht, dat het een 
traan van ontroering was, want zij 
waren het dorp genaderd, waar het 
volk hen luide stond toe. te juichen. 


vroeg 


DRIEËNTWINTIGSTE 
HOOFDSTUK 


Waarin hetvertrouwen van Sancho Panza 
inde beloften van zijn meester danig op de 
proef wordt gesteld en hij van Don Qui- 
cht de raad ontvangt vooral geen water te 
drinken, omdat hij dan zou sterven… 


Na alles wat Sancho Panza onder- 


vonden had, voelde hij -zich kiplekker. 
Geen wonder. De mensen van het dorp 
hadden hem en Don Quichot goed 
onthaald. De angsten, onder de rovers 
uitgestaan, had hij al lang weer ver- 
geten, want het geheugen was niet 
een van de sterkste zijden van Sancho. 

Door heel het dorp werd het tweetal 
als. helden beschouwd. De burge- 
meester had een redevoering gehouden. 

„De oude tijden van de ridderschap 
zijn teruggekeerd,” zo had hij gespro- 
ken. „Voor Spanje breekt een grote 
tijd aan. Rovers zullen uitgeroeid wor- 
den. Bandieten worden, opgehangen. 
Zwendelaars aan de kaak gesteld. Een 
nieuw licht is opgegaan boven de rode 
vlakten van het edele Spanje.” 

En toen hadden alle mensen de 
ridder en zijn schildknaap toege- 
juicht. 

En nu vroeg de burgemeester hen 
te eten. 

Don Quichot keek zeer ernstig, toen, 
de burgemeester op hem toestapte en 
hem vroeg hem de eer aan te doen zich 
bij hem aan tafel te zetten. 

Aanvankelijk wilde Don Quichat 
weigeren. Ronduit gezegd: zij hadden 
hem al zo van lekkernijen voorzien, 
dat hij niet wist hoe hij nog meer zou 
kunnen. verorberen. 

„Helaas, edele heer,” zo sprak hij tot 


de burgemeester, „ik zal uw verzoek 
tot mijn grote spijt moeten afslaan. 
Onze eetlust heeft haar grenzen.” 

Sancho protesteerde. 

De uwe misschien wel, heer Don 
Quichot,” zei hij, ‚maar de mijne 
niet,” en hij liet zijn beide handen op 
zijn buikje dansen. 

„Gulzigheid is een grote ondeugd, 
Sancho,” vermaande de ridder. 

„Als u maar weet, edele heer, dat 
het misschien nog heel lang kan 
duren, voor u weer wat krijgt” 

$,Bovendien,”” hernam de burge- 
meester, „zal mijn vrouw Donna 
Beatriz het hoogst onpleizierig vinden 
als u onze uitnodiging niet aanneemt, 
Zij heeft zich grote moeite gegeven om. 
een bijzondere maaltijd te bereiden. 
Zij heeft kip klaargemaakt en als u 
weet hoe mijn vrouw kip klaarmaakt… 
och, dan kúnt u niet meer weigeren 

De burgemeester moest zijn zak- 
doek te voorschijn halen, daar het 
water hem reeds uit de mond liep. 
‘Wat Sancho betrof, hij veegde met de 
rug van zijn hand de kin af. 

„Heer,” riep hij uit, Don Quichot 
smekend aankijkend, „laat deze ge- 
legenheid niet voorbijgaan.” 

Don Quichot zuchtte. „Komaan, 
om u een genoegen te doen dan, goede 
vriend,” zei hij tot de burgemeester. 


„De oude tijden van de vidderschap zijn leruggekeèrd,” zo had. hij gesproken. 
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Enige ogenblikken later bevonden 
zij zich in de burgemeesterswoning. 
Donna Beatriz bleek een heel grote 
en zware dame te zijn. Ze had zelfs 
een klein beetje snor en haar stem 
klonk of ze uit de kelder kwam. 
„sprak zij, „zet u aan 


Don Quichot en Sancho Panza 
gehoorzaamden, want als donna Bea- 
friz sprak, dan moest je wel gehoor- 
zamen. Zij had een manier van spreken 
als een generaal. 

De burgemeester leek heel kleintjes 
naast haar en bij alles wat zij zei, keek 
hij haar bijna onderdanig aan. Donna 
Beatriz scheen dat erg prettig te 
vinden, want als de burgemeester 
zei: „Ja, vrouw, natuurlijk,” dan 
glimlachte zij en liet haar grote oor- 
ringen rinkelen. 

Ook nu richtte zij zich bevelend tot 
haar man: 

„En gij, Tomas, ga naar het bordes 
om tegen de mensen te zeggen, dat ze 
niet langer voor ons huis moeten staan 
schreeuwen.” 

„Ja, natuurlijk,” zei hij, „hoewel... 
de mensen willen Don Quichot nog eens 
zien en daarom blijven ze staan 
roepen.” 

„Best mogelijk,” zei Donna Beatriz, 
„maar doe wat ik je zeg. Ik wil rustig 
eten.” 

Burgemeester Tomas deed dus wat 
hem gezegd was en donna Beatriz 
begaf zich naar de keuken om de 
laatste voorbereidingen te treffen. 


Don Quichot «en Sancho Panza 
‘bleven dus enkele ogenblikken alleen. 

„Het ruikt hier niet slecht,” zei 
Sancho, terwijl hij het servet van 
tafel nam om zich de neus af te vegen. 

Don Quichot strekte de arm uit om 
hem te weerhouden. 

„Een servet is om onder je kin te 
knopen, verklaarde hij, „en doe je 


“best je fatsoenlijk te gedragen.…” 


„Ik ben maar een gewone schild- 
knaap, edele heer.” 

„Dat kan wel zijn, maar‘ ook schild- 
knapen hebben goede manieren.” 

Hier werd het gesprek afgebroken, 
omdat de burgemeester weer binnen- 
Iewam, kort daarop gevolgd door donna 
Beatriz. 

„Welaan, heren,” vroeg ze, terwijl 
zij ging zitten, „kunnen we beginnen?” 


en ze keek een seconde peinzend naar 


het borstkuras van Don Quichot, 
zich afvragend of hij dat ijzerwerk 
niet beter kon uittrekken eer hij aan de 
kip begon. 

„Zoudt u het niet benauwd krijgen 
onder het eten met al dat ijzer ?”* 

„Welnee, edele vrouwe,” ‘sprak 
Don Quichot, „ikk zal er nu steeds'aan 
blijven denken, dat ilk een ridder ben, 
die zich niet tot onmatigheid mag 
laten verleiden.” 

Donna Beatriz trok een pruilmondje. 
Zij had erg haar best gedaan op dekipen 
voelde zich door de woorden van Don 
Quichot lichtelijk beledigd. Zij wilde, 
dat iemand, die bij haar te eten was 
genodigd, nu eens echt zou smullen. 


Daar was gelegenheid genoeg voor. 
“Want toen donna Beatriz in de handen 
klapte, vloog de dubbele deur van de 
eetkamer open en kwamen er drie 
dienstboden te voorschijn, die alle drie 
een schotel: droegen met gevulde kip. 
Er waren zes kippen, alle nog dam- 
pend van de ovén en heerlijk goudbruin 
gebakken. Sancho zat van ontroering 
op zijn stoel te wiebelen. 

De dienstboden werden op de voet 
gevolgd door drie bedienden, die grote 
kruiken wijn droegen 


Ondanks zijn goede voornemen 
matig te zijn had Don Quichot zich 
de kip en de wijn uitstekend laten 
smaken. Dat merkten ze vooral de 
volgende morgen, toen zij in de lo- 
geerkamer van de burgemeester ont- 
waakten. Het was nog heel vroeg 
in'de morgen en de zon was pas aan de 
kim opgegaan. 

- „Sancho. …” kreunde Don Quichot, 
„heb je ook zo’n hoofdpijn?” 

„Geen hoofdpijn, edele heer. 
buikpijn.” 

„Geen wonder,” zei Don Quichot, 
„je hebt veel te veel kip gegeten.” 

„En u hebt te veel wijn gedronken, 
edele heer, vandaar uw hoofdpijn.” … 

„Misschien heb je gelijk,” gaf Don 
Quichot toe. 

„Ik geloof,” zei Sancho, „dat we nu 
al een heel eind op weg zijn beroemd 
te worden. Gisteren nog nam ik mij 
voor mijn betreldking als schildlenaap 
op te zeggen. Ik dacht, dat het niets 


Wel 


wudie alledrie ven schotel droegen mel gevulde kip, 
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anders dan narigheid bracht. Ik 
wilde naar mijn vrouw terug. Maar ik 
heb me nu bedacht, Ik geloof, dat het 
nu pas goed begint te worden. Zouden 
we gauw dat eiland krijgen ?” 

Don Quichot had zijn magere benen 
uit bed gestoken en zat nu op de rand 
van het ledikant. 

„Hoor eens, beste man,” zei hij, 
„als het zo doorgaat, zouden we ver- 
wijfd en verwekelijkt geraken. We 
moeten hier vandaan.” 

Sancho verbleekte van schrik, 

„Hier weg? En donna Beatriz 
heeft ons uitgenodigd de hele week 
te blijven!” È 

Don Quichot schudde het hoofd, 

„Dat gaat niet. Wij zijn niet op pad 
gegaan om de gemakken en de vreug- 
den des levens te genieten. We moeten 
vechten voor de verdrukten, ter be- 
scherming van weduwen en wezen. 
Kleed je aan. We vertrekken.’ 

„Vertre ? Nu?” 

„Onmiddellijk! Voordat iedereen 
in dit huis ontwaakt ís, wil ik ver hier 
vandaan zijn.” 

„En mijn buikpijn dan?” 

„Een man met karakter moet in 
staat zijn een beetje buikpijn geduldig 
te verdragen.…” 

„Dat zegt ú,” mopperde Sancho 
brutaal, maar toch deed hij wat 
hem gezegd was en begon hij zich aan 
te kleden. Enkele ogenblikken later 
waren zij gereed het huis te verlaten. 

Don Quichot legde de vinger van 
zijn iĳzeren handschoen tegen de 
lippen ce zei: „Kom mee, maar 
stilletjes, dat ze ons niet horen. 

Voetje voor voetje gingen zij door 
de gang, daarna de stenen trap af, 

Het harnas van Don Quichot ram- 
melde een beetje. 

„U maakt ze wakker met dat ge- 
rammel,” fluisterde Sancho zijn mees- 
ter toe. 

Toch slaagden zij erin ongemerkt 
buiten te komen. Het dorp lag nog ten 
dele in de schaduw van het gebergte, 
zodat het plein slechts schemerachtig 
verlicht was. 

Don Quichot, buiten gekomen, 
slaakte een zucht van verlichting. 

„Heerlijk,” riep hij uit, „de zon en 
het licht! Geen kippen met wijn meer. 
Hier kan de mens vrij ademhalen, 
Mijn hoofdpijn is_ plotseling over.” 

„Maar mijn buikpijn nog niet,” 
klaagde Sancho. Don Quichot schonk 
echter geen aandacht aan zijn klachten. 
In de stal poogde Sancho nog eenmaal 
zijn heer over te halen om te blijven. 

„Edele heer,” sprak hij, „u spreekt 
altijd over goede manieren, Maar is 
het‚nu wel fatsoenlijk uw gastheer en 
gastvrouw zo maar te verlaten, zonder 


hen goedendag te zeggen, zelfs 
zonder hen te bedanken?” 
„Zij zullen het begrijpen,” zei Don 


Quichot en klom in het zadel. 
Even later reden zij weg. 


Zij hadden ongeveer een half wur gereden, toen Sancho 
opnieuw over buikpijn begon te klagen. 


Niemand had hen zien vertrekken. 


Zij hadden ongeveer een half uur 
gereden, toen Sancho opnieuw over 
buikpijn begon te klagen. 

„Ik ‘heb geen medelijden met je,” 
zei Don Quichot. „Het is je eigen 
schuld. Dan moet je je maar niet 
overeten.” 

„Ik kan niet verder meer," huilde 
Sancho. 

„O, jij lastpost van een schild- 
knaap. Op deze wijze zullen wij nooit 
ons grote doel, de bevrijding van 
koning Guniman, bereiken. Welaan 
dan, als je zo klein en zwak wilt zijn, 
stap dan van je ezel af en wentel je 
in het stof der aarde. Of ga ginds 
zitten op die steen. Ik zal hier op je 
wachten.” 

Sancho aarzelde. 

„Waar wacht je op?” vroeg Don 
Quichot. 

„Ik ben een beetje bang.” 

„Bang ? Waarvoor?’ 

„Dat de rovers weer terug zullen 
komen.” 

„De rovers?” Don Quichot barstte 
in een schaterlach uit, die over de 
rotsen daverde. „De rovers? Je hebt 
toch gezien, dat ik ze allen heb ver- 
slagen! Heeft gans het dorp mij niet 
gehuldigd, omdat ik hen van die 
roverplaag bevrijd heb? 

Sancho trok een bedenkelijk ge- 
zicht. „Dat denkt u maar” Hij, 
Sancho, was de enige, die had gezien, 


hoe de toedracht was ge- 
weest van de zogenaamde 
overwinning. 

‚JNee,” zei hij, „ik blijf 
liever nog even doorrijden 
totdat we een herberg 
tegenkomen. Misschien 
kan ik daar iets drinken 
om van mijn buikpijn af 
te komen.” 

Langzaam sukkelde het 
ezeltje met Sancho achter 
Don Quichot aan. 

De ridder, een beetje 
zwaar in het hoofd nog, 
reed verder zonder aan- 
dacht aan de weg teschen- 
ken. Sancho daarentegen 
keek steeds verlangend 
voor zich uit en plotse- 
ling riep hij: 

„Daar is er eentje.” 

“„Een wát?” vroeg Don 
Quichot, reeds zijn lans 


grijpend. 

„Een herberg,” zei 
Sancho. „Daar kan ik wat 
gaan drinken.” 


Hij maande het ezeltje 
tot groter spoed. aan en 
reed even later de binnen- 
plaats van de ‘herberg 
op. Don Quichot zei, dat 
hij buiten wel even bleef 
wachten. 

„Ik heb geen hongér en geen dorst,” 
zei hij. „Ik ben ridder en wil matigheid 
betrachten.” 

Zou je gisteravond ook niet gezegd 
hebben,” dacht Sancho, maar hij 
wachtte zich wel deze woorden uit te 
spreken. 

Bij het poortje kwam de waard 
Sancho tegemoet, 

„En, beste vriend, waar kan ilk uen 
zijne edelheid daar op dat paard mee 
van dienst zijn ?”” 

„U kunt zijne edelheid nergens mee 
van dienst zijn,” zei Sancho, „en mij 
met een beker water.” 

„Een... wát?” vroeg de waard 
stomverbaasd, 

„Water, ” herhaalde Sancho. „Nooit 
van gehoord 2” 

De waard schudde langzaam het 
hoofd. „Nee,” zei hij spottend, „daar 
‘hebben we hier in Galillo nooit van ge- 
hoord. Hier wordt alleen wijn of 
sinaasappelsap gedronken, begrijpt ge. 
‘En jk vraag mij af, waar wij kasteleins 
moesten blijven als de mensen allemaal 
om water vroegen. Sinaasappelsap, dát 
kunt ge krijgen.” 

„Nee, zei Sancho, „geen sinaas- 
appelsap. Ik wil water. Ik ben ziek, 
weet ge. Ik heb buikpijn.” e 

De waard had niet eens meer naar de 
laatste woorden van Sancho geluisterd, 
Hij was naar binnen gegaan en riep: 

„Hallo, mannen, hier is een knaap, 
die water wil drinken.” 

WORDT VERVOLGD 
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SLOTEN 
MET SCHOTEN 
Helaas zijn er altijd mensen ge- 
weest die de eigendommen van an- 
deren als hun eigen bezittingen be- 
schouwen; wat zij zelf niet hebben, 
nemen zij kalm van anderen, en 
wanneer zij nog meer willen hebben, 


gaan zij uit stelen. Dat schijnt wel 
altijd zo te zijn geweest, want het is 
van de vroegste tijden af nodig ge- 
weest dat de mensen maatregelen 
namen tegen hun medemensen, die 
het met de bezittingen van anderen 


zo nauw niet namen. Rijke tirannen 
lieten lang geleden hun schatkamers 
bewaken door: tijgers of krokodillen, 
voor de meer eenvoudige mensen was 
er al gauw een soort slot uitgevonden, 
en tegenwoordig beschikt: men over 
vernuftige installaties 
om sirenes te laten 
loeien of bellen hard 
te laten klingelen, zo- 
gauw een inbreker 
maar zijn hand naar 
een brandkast uit- 
steekt. 

Ongeveer zestig jaar 
geleden had men-ook 
al interessante _ uit- 
vindingen gedaan om 
bezoek van inbrekers 
aan te kondigen. In 
1893 kwamen er bij- 
voorbeeld sloten en 
grendels in de handel, 
die een harde knal lieten klinken 
wanneer een ongewenste bezoeker 
ze aanraakte. Overdag gebeurde er 
natuurlijk niets met deze sloten, 
maar des avonds konden ze geladen 
worden met een soort patroon die 


EEN ONDERZEEER VOOR NAPOLEON 


een U, 
et 


bij de minste aanraking tot ont- 
ploffing kwam. Zo kon men luiken en 
blinden afsluiten met een veiligheids- 
ketting, waaraan een holle buis was 
bevestigd (figuur 1). Wanneer een in- 
breker de luiken opendrukte, werd de 
ring aan de rechterkant van de buis 
aangetrokken, waardoor cen scherpe 
stift in het inwendige van de buis een 
lading kruit tot ontploffing bracht. 
De knal was zo hard, dat iedereen in 
huis het kon horen en de inbreker 
wel begreep, dat hij maar gauw moest 
vertrekken, 

Op dezelfde manier werkte de 
grendel van figuur 3; wanneer deze 
grendel geladen” was, kon men de 
knop niet aanraken zonder een ont- 
ploffing te veroorzaken. 

Het derde veiligheidsslot (figuur 2) 
was een instrument, dat men slechts 
op de vloer dicht bij een deur behoefde 
te plaatsen. Zodra de deur op een 
kiertje geopend werd, sprong er een 
veer los en verkondigde een luide knal, 
dat er ongewenst bezoek was gekomen. 


Toen na de slag van Waterloo het rijk van Napoleon on 
herroepelijk ten einde was en de keizer naar St. Helena was 
verbannen, gaven sommige aanhangers en bewonderaars 
van de keizer de moed nog niet op en begonnen plannen te 
maken om hem van het eenzame eiland, midden in de Atlan- 
tische Oceaan te bevrijden. Dat was niets bijzonders, want 
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er waren er altijd nog velen, die de keizer trouw waren 
gebleven en alles wilden doen om hem te helpen. Het is 
echter wel merkwaardig dat men de keizer van zijn ver- 
banningsoord wilde laten ontsnappen per onderzeeboot; er 
werd zelfs een kleine onderzeeër op stapel gezet (tweede 
plaatje), maar voordat het scheepje klaar was, werd de 


RADERBOOT ZONDER RADEREN 


Een vreemd soort vaartuig stond in 
1895 op, stapel op een scheepswerf in 
St‚-Denis in Frankrijk. Het vreemdste 
en het meest opmerkelijke van het 
schip waren acht geweldige raderen of 
wielen, die aan weerskanten half boven 
dek uitstaken en half in het water 
‘hingen. Dat waren echter geen schep- 
raderen, waarmede vroeger — grote 
schepen werden voortbewogen, maar 
het waren reusachtige holle wielen, 
waarop het schip moest blijven drijven. 
Voor de voortbeweging waren twee 
‚schroeven aangebracht, die door een 
stoommachine aan het draaien werden 
gebracht. Wanneer het schip eenmaal 
in beweging was, gingen de grote 
wielen draaien; men verwachtte dat 
daardoor de vreemde stoomboot veel 
minder weerstand van het water zou 
ondervinden dan een gewoon schip, 
en_ bovendien geloofde 
de uitvinder dat het 
schip minder zou schom- 
melen. 

De boot zelf bestond 
eigenlijk alleen maar uit 
een. groot dek, waarop 
de hutten, _machine- 
kamer, eetzalen, voor- 
raadkamers __ enzovoort 
waren — gebouwd. Het, 
schijnt dat de boot op 
wielen wel afgebouwd is 
en een. proeftocht heeft 
gemaakt, maar later kon 
men. er nooit meer iets 
over lezen. Het zal dus 


toeleg ontdekt en moesten de scheepsbouwers vluchten. Het 
zou natuurlijk voor die tijd, toen men niet bepaald veel onder- 
vinding met onderzeeërs-had, een geweldig waagstuk geweest 
zijn; waarschijnlijk zouden de plannenmakers de vermetele tocht 
van het eenzame eiland, dat midden tussen Amerika en Afrika 
in_de Atlantische Oceaan ligt, niet overleefd hebben. Later 


wel niet zo goed en praktisch ge- 
weest zijn als de uitvinder zich had 
voorgesteld. 


EEN FONTEIN IN DE HUISKAMER 

Tegen het einde van de vorige eeuw 
kon men in vele huizen een vreemd- 
soortig meubelstuk zien, 
dat bekend was als de 


ste gedeelte bestond uit 
een grote ronde bak, waar- 
in meestal bloemen en 
planten waren geplaatst; 
daarboven stond een gl 
zen kom met een buisje, 
waaruit voortdurend wa- 
ter spoot. Tussen de poten 
waren twee holle ijzeren 
bollen geplaatst, die met 
water _ waren — gevuld, 
Door een vernuftig ger 
vonden systeem _ werd 
het water uit deze bol- 


kamerfontein. Het boven- 


u 


Bn ij 


len voortdurend door buisjes naar 
boven geperst, zodat het fonteintje 
ook voortdurend kon spuiten. Van 
de glazen kom liep ‘het: water door 
de holle poten van het meubel terug 
naar de onderste bol, maar dif 
was zo geregeld, dat de kom altijd 
half vol water-was. Wanneer de ene 
bol leeggelopen. was, draaide men de 
andere naar boven; dat was het enige 
dat men behoefde te doen, voor derest. 
zorgde het fonteintje zelf. 

„De glazen‘ bak kan men gebruiken 
als kom voor goudvissen, die dus steeds 
vers water hebben,” schreef de fabri- 
kant erbij. „Bovendien zorgt het 
voortdurend. spuitende water des zo- 
mers voor een prettige koelte in de 
kamer; men kan het water ook 
voorzien van aangenaam riekende 
stoffen, zodat steeds een heerlijk 
aroma in het vertrek. hangt. Het 
laatste is vooral van groot gewicht 
in ziekenkamers.” 


En 


VIN 


werden toch weer nieuwe plannen gemaakt in opdracht van de 
vroegere koningin van Napels, de vrouw van Napoleons broer 
(derde plaatje). Toen ook deze plannen mislukt waren, is men 
enkele jaren later toch weer hegonnen; een model van een 
onderzeeër werd gemaakt, maar toen de vrienden van Napoleon 
hiermede proeven namen, kwam het bericht, dat de keizer op 
St. Helena overleden was (vierde plaatje). 
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MAAR AANGEVUURD DOOR DE 
HET WORDT WOEDENDE KOLONEL. ZETTEN DE 
AL SCHEMERIG, OOSTENRIJKERS DE ACHTERVOL- 
KUNNEN WE ZE GING IN. - 
NIET KWIJTRA- IK ZAL JE LEREN 
KEN IN HET BĲ MIJ IN DE 
BUURT TE 


RIJD ZO 
HARD JE 
KUNT, MAN- 


WAT UITGERUST 
DOOR HET KORTE OP- 
ONTHOUD, ZETTEN 
DE PAARDEN ZICH ON- 
MIDDELLIJK IN GALOP, 
TOEN ZE DE SPOREN 
VOELDEN 


ZE GALOPPEERDEN OVER HET BOERENERF, 
STELDEN ZICH OP MET DE RUG TEGEN EEN MUUR 
VAN DE STAL EN WACHTTEN ZO DE OOSTEN: 

RIJKERS OP, DIE WELDRA ZOUDEN KOMEN. 


ZAL IK EEN KIPPETJE SLACHTEN d 
VOOR ONS AVONDETEN? WE 
ZULLEN TREK HEBBEN, - 


ALS WE DIE OOSTEN- 
RIJKERS VERSLA- 


DE DRIE FRANSEN KOM MEE NAAR DIE BOERDERIJ 
BLEVEN DICHT BĲ GINDS. WE VERSCHANSEN ONS 
ELKAAR RIJDEN, MAAR DAAR TOTDAT ONZE PAARDEN UIT- 
HUN PAARDEN RAAK: SERUST ZIJN EN DAN PROBEREN WE 
TEN VERMOEID IN DE NACHT TE ONTKOMEN 


key 
Chi 3 DAN ZIEN WE 


er, 
CIN WEL VERDER. HOUD 

Ae EERST DIE GEWELDIGE 
RN WD SABEL VAN JE MAAR 
LS EENS GOED VAST 


: ER WERD VERWOED GEVOCHTEN, JOJO 
VTE ee RA Nieren : b ZWAAIDE VERVAARLIJK MET DE SABEL IN 
BEDEKTE OOSTEN- r e A \a ‚ HET ROND. TOEN HIJ EEN OOSTENRIJKER 
Rijkers Heterr oo NES À TERZIJDE ZAG STAAN PAKTE HIJ MET 
Zj TWEE HANDEN DE SABEL BEET: SLOEG 


ALS WE ZE NOG mad 


MINUTEN KUNNEN OP- 
HOUDEN, DAN KUNNEN 
WE ER ONS DOORHEEN- 
SLAAN EN IN HET DON- 


MAAR DE SABEL RAAKTE WEL EEN STUT HET VUUR UIT HET PISTOOL ZETTE DIT 15 ONZE KANS, 

VAN DE HOOIBERG: EN HET STRODAK HET KURKDROGE DAK IN BRAND, BRAVO! NU MOETEN WE 

ZAKTE NET INEEN, TOEN KOLONEL WAAROP AL SPOEDIG HET GEHE:. ER DOORHEEN, TERWIJI 

HARSCH ZIJN PISTOOL PAKTE ger) |LE-ERE ÉÉN ANNEE WAS ZIJ MET DE BRAND 
DT BEZIG ZIJN 


WE HEBBEN NU [MAAR TOEN DE DAPPERE MAARSCHALK 
GEEN LAST MEER Á B | MURAT EN DE VROLIJKE HUZAAR EINDE: 
VAN HEN! LIJK HALT HIELDEN IN HET BOS, MISTEN 
ARME JOJO, HET WAS EEN 
DAPPERE JONGEN, HIJ IS 
DE HELDENDOOD GE- 
STORVEN VOOR 


ú, 
HAD ME ERVAN MOE- 
{ TEN OVERTUIGEN, DAT HIJ 
LINKS AF HET {VEILIG ONTKOMEN WAS. DAT 15 
BOS IN. BRAVO. DAAR hd HET RISICO VAN DE OORLOG! — 
ZIJN WE VEILIG! ZULLEN WE HIER DE NACHT 
VERDER DOORBRENGEN? 


NEE HOOR, IK BEN HET, JOJO! IK 
WAS OVER MIJN SABEL GESTRUIKELD 
HET SPIJT ME, DAT IK WAT LAAT BEN, 
MAAR IK HEB EVEN VOOR HET 
AVONDETEN GEZORGD. EEN 
KIP IS GAUW GAAR, HOOP IK, 
IK BEN UITGEHONGERD! 


Hij is 


tevig frommelde Dirk het stuk 
papier met -de sinaasappelschil- 
len in elkaar. Stijf van het 
lange zitten op de koffer kwam hij 
overeind en opende het raampje om de 
prop naar buiten te gooien. De wind 
bracht een ogenblik koelte in de trein, 
die met een vaart van negentig kilo- 
meter over de rails raasde. Even stak 
Dirk zijn hoofd naar buiten en liet de 
wind door zijn haren strijken. Achter 
zich hoorde hij de ontstemde opmerkin- 
gen van zijn medereizigers, die door 
het openen van het raam in de tocht 
kwamen te zitten. Het modeblad van 
een dame in een der coupé's werd door 
de wind opgenomen, de losse bladen 
waaiden in alle richtingen decoupé 
door. Een stuk krant fladderde door de 
gang «en wikkelde zich rondom de 
benen van Henk, de vriend van Dirk. 
„Hee, jò, doe dat raam toch dicht! 
We hoeven er niet uit te waaien!” 
De dikke mijnheer, die ergens in de 
Provence de trein was 
komen, gromde van verontwaardiging. 
Met ten zucht sloot Dirk het raam 
en dacht met weemoed aam de heerlijke 
zeewind, waarvan hij de vorige dag nog 
had genoten. De avond tevoren waren 


Henk en Dirk, samen op trektocht * 


langs de Middellandse Zee, tot de ont- 


stellende ontdekking gekomen, dat _ 


bijna al hun geld op was. Na lang 
beraad waren ze tot de slotsom ge- 
komen, dat ze moesten proberen zo 
gauw mogelijk weer in Nederland te 
komen. Die morgen waren ze dan ook 
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ES 


de dief, 


binnenge- * 


“ker; 


rond half negen in Marseille op de 
trein gestapt, die hen naar Parijs zou 
brengen. Omdat ze geen plaatsen be- 
sproken hadden, moesten ze zich te- 
vreden stellen met een plaatsje op de 
koffers, die in de gang opgestapeld 
stonden. Hard was het wel, maar in 
ieder geval beter dan negen uur achter- 
een staan, 

Langzaam liet Dirk zich weer op 
zijn koffer neerzijgen; zonder erbij na 
te denken begon hij de woorden te 
ontcijferen op de krant, die nog steeds 
om de benen van Henk zat gewikkeld: 
Pas toen hij het woord „Diefstal 
ontdekte, werd hij een beetje 
nieuwsgierig; tot grote verbazing van 
zijn vriend raapte hij de krant op en 
begon deze heel zorgvuldig glad te 
strijken. 

„Oud papier verzamelen?’ vroeg 
Henk, een beetje ironisch. 

Zonder zich aan de spot testoren 
antwoordde Dirk opgewonden: „Moet 
je hier eens kijken.” 

Samen bogen ze zich'over het, atie 
papier en lazen ‘het relaàs' over een 
dief, die alswel tien juwelierszaken 
geplunderd had. Zelfs zijn signalement 
was bèlend, maar nog steeds had men 
hem niet te-pakken kunnen krijgen. 

Langzaam herhaalde Henk: ,„Don- 

… lang. elegant. snor. Erg 
veelzeggend is het niet. Zo lopen er 
honderden in Frankrijk rond.” 

Samen fantaseerden ze verder, “en 
nog geen kwartier later hadden ze in 
gedachten de-dief al ontmaskerd 


* 


h 
niet 


ij is het 


Het slot vormde natuurlijk een adem: 
benemende achtervolging, waarin zij- 
zelf de-hoofdrol speelden. Een-reus- 
achtige beloning werd hun tot dank 
aangeboden. Maar toen ze bij die be- 
loning aangeland waren, werd Henk 
plotseling ernstig. 

„Zouden we die man niet werkelijk 
kunnen vangen? Ken jij niet iemand. 
die aan ’t signalement beantwoordt ?” 

Dirk, die zich helemaal in het ver- 
haal had ingeleefd, dacht even na, 
maar toen kwam zijn nuchtere aard 
weer boven, 

„Het lijkt me erg onwaarschijnlijk, 
dat onder de enkele mensen, die we in 
Frankrijk hebben leren kennen, nu 
juist de dief zou zitten. Maar weet je 
wat: we gaan eens in de trein rond- 
kijken. Je weet nooit… op die grote 
lijnen kun je van alles verwachten.” 

Geestdriftig wilde Henk opspringen, 
maar hij voelde hoe zijn vriend hem 
met een ruk bij-zijn jasje greep. Hij 
viel terug opde koffer en keek ver- 
baasd opzij, waar Henk wanhopige 
pogingen deed zijn aandacht= te 
trekken. zak 5 ES 

„Wat heb je?” vroeg Henk, een 
beetje geërgerd. 

Snikkend van het lachen wist Dirk 


“uit te brengen: „Daar heb je de dief. 


Hij komt uit zichzelf al naar ons toe 
om zich te laten vängen. Kijl maar. 
daar. ‚1 

Nonchalant, met de handen in de 
zakken wandelde'éen heer in de gang 
op en neer. donker, lang, elegant. 


Alleen die snor! Hij stond met zijn rug 
naar hen toe. Bezwerend fluisterde 
‚Man, ils zeg u, draai je om.……” 
kon: nu helemaal zijn lachen 
niet meer inhouden. Brullend van de 
pret sprong hij van zijn koffer en met 
tranen in de ogen ging hij door het 
raampje naar buiten staan kijken. De 
man, opgeschrikt door het lachen van 
Henk, draaide zich om; tot teleurstel- 
ling van de jongens bleek hij géén 
snor te hebben. Henk wilde Dirk iets 
in het oor fluisteren, maar door het 
lachen kon hij zijn stem niet meer 
ih bedwang houden en riep door de 
trein: „Hij heeft hem afgeschoren!” 

Weer proestten ze het uit. Nog 
stonden ze samen te overleggen, 
wat ze moesten doen om met de vreem- 
deling in contact te komen, toen ze 
achter zich een stem hoorden. Met een 
ruk draaiden ze zich om en staarden 
in het lachende gezicht van de man. 

Zijn stem klonk een beetje spottend, 
toen hij vroeg : „Mag ik met jullie mee- 
lachen ? Wat is er zo grappig?” 

Verschrikt keken de jongens hem 
aan. Groot was de ontsteltenis van 
‘Henk, toen hij hoorde hoe zijn vriend 
de vreemdeling vertelde, dat ze het 
jammer vonden dat hij geen snor had. 
Nu was het de beurt van de vreemde- 
ling om verbaasd te kijken. Doodge- 
moedereerd begon Dirk hem te ver- 
tellen van hun gefantaseer om de 
dief te ontmaskeren. Hij zei, dat ze na- 
tuurlijk al lang begrepen hadden, dat 
hij de juwelen niet gestolen kon 
hebben. Per slot van rekening had hij 
geen snor en de dief wel. 

De man schaterde van het lachen, 
alsof hij.zo juist een heel grappig ver- 
haal gehoord had. „Opgelucht en 
stralend gaf hij de jongens een klap 
op de schouder en zei vriendschappe- 
lijke: „Zeg, jongelui, hebben jullie trek 
in een glaasje limonade in de restaura- 
tiewagen ? Mijn naam is Lapin, Pierre 
Lapin. Hoe jullie heten, ben ik in de 
loop van het verhaal al te weten ge- 
komen. Kom maar mee.” 

Zonder de jongens tijd te gunnen 
tot overleg liep hij voor hen uit; er 
zat voor Henk en Dirk niets anders op 
dan braaf achter hem aan te lopen. 

Tijdens de tocht naar de restauratie. 
wagen hadden ze evenmin gelegenheid 
een woord met elkaar te wisselen. Het 
kostte moeite genoeg om geen der 
reizigers in de gang op de tenen te 
trappen. 

Dirk scheen zich helemaal op zijn 
gemak te voelen in de situatie, waarin 
ze verkeerden. Henk, minder avon 
tuurlijk aangelegd, was maar hall 
gerustgesteld door het knipoogje dat 
Dirk hem in de gauwigheid gaf. 

In de restauratiewagen was.nog een 
tafeltje vrij en even later zaten ze alle 
drie achter een’ groot glas limonade. 
De man scheen wel erg behoefte te 
hebben aan conversatie, want aan één 


stuk door was hij aan het woord. Hij 
vertelde hun over zijn reizen, over zijn 
avonturen, over. wat hij gedaan had 
en nog van plan was te gaan doen. Nu 
was hij bij voorbeeld op weg naar zijn 
vom, die in ‘Parijs woonde. Beleefd 
knikten de jongens. Die oom had een 
juwelierszaak in de buurt van het 
Louvre... 

Met een kreet van pijn schoot Henk 
met stoel en al achteruit. De trap van 
Dirk onder tafel was al te hard aan- 
gekomen. Met een vuurrood. hoofd 
bood hij zijn excuses aan, maar de 
man schonk er geen aandacht aan. 
Hij vertelde, dat hij zijn oom in geen 
dertig jaar gezien had. Hij hoopte 
maar, dat hij een beetje aardig was. 

Geen van ‚beide. jongens luisterde 
meer. Koortsachtig werkten hun her- 
senen: het bewijs was geleverd! Net of 
ze hem niet dóór hadden. Die oom was 
natuurlijk onzin, maar dat hij naar een, 
juwelierszaak ging, dat had hij nu 
zelf verteld. De enige die nog aan- 
dacht schonk aande woorden van 
mijnheer Lapin, was een heer aan het 
tafeltje naast hen, die met een nors 
gezicht voor zich uit zat te staren. 

De jongens waren te opgewonden 
over hun ontdekking om rustig te 
blijven zitten. Midden in een zin van 
mijnheer Lapin sprong Henk van zijn 
stoel en zei, dat hij dadelijk iets in zijn 
koffer moest zoeken. Hij dankte 
hartelijk voor de limonade en vers 
dween. Dirk hield het nu ook niet 


langer meer uit; Ook: hij sprong op en 
zonder nog te letten op de verbaasde 
mijnheer Lapin volgde hij Henk naar 
buiten. N 

Ze trokken de aandacht van alle 
mensen in de gang door de wijze, 
waarop ze met elkaar stonden te 
fluisteren. Henk had het hele plan al 
inelkaar gezet. 

In Parijs zou mijnheer Lapin na- 
tuurlijk een taxi nemen. Dan moesten 
ze proberen te ontdekken, waar hij 
heen ging, en de enige oplossing daar- 
voor was hem te volgen in een andere 
taxi. Het zou natuurlijk wel hun 
laatste geld kosten, maar dat moesten 
ze er dan maar voor overhebben. 

Ze stonden nog met elkaar te fluis- 
teren, toen, mijnheer Lapin voorbij- 
kwam, op- weg naar zijn coupé. 
‘Hij scheen erg in’ zijn wiek geschoten 
door de wijze, waarop de jongens hem 
behandeld hadden, en. keurde hun 
geen blik waardig. 


Nooit hadden de jongens gedacht, 
dat het zo moeilijk zou zijn iemand 
te volgen. Toen de trein het Gare de 
Lyon binnenreed, stonden ze vlak 
achter mijnheer Lapin, maar een dame 
met een zware koffer drong zich tussen 
hen in en versperde de weg. Toen 
Henk naast de trein stond was mijn- 
heer Lapin al in de massa verdwenen. 
De beide jongens worstelden zich door 
de mensenmenigte heen en renden in 
de richting van de uitgang. Aan alle 


Voor de verontwaardigde ogen van de dame vielen ze de tant binnen. 
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kanten werden boze blikken naar hen 
geworpen, maar het enige dat hen 
interesseerde was mijnheer Lapin weer 
te pakken te krijgen. Opeens zag Henk 
zijn hoofd door de uitgang verdwijnen. 
Zijn rugzak achter zich aan slepend 
rende hij achter hem aan. Mijnheer 
Lapin stond nu op het trottoir en riep 
een taxi aan. Hij stapte in en de taxi 
reed weg. Op dit ogenblik stopte cen 
andere auto voor een dame, die met 
een arm in de lucht de chauffeur 
wenkte. De jongens namen een spurt 
en vóór de verontwaardigde ogen van 
de dame viclen ze de taxi binnen. 
Hijgend zei Henk tegen de chauffeur: 
„Volg die andere auto daar! Bij dat 
café rijdt hij nu” 

De chauffeur haalde de schouders 
op en met cen gezicht van „ik weet 
van niks” schakelde hij in en reed weg. 

De andere auto had al een aardige 
voorsprong, maar ook hun chauffeur 
bleek niet voor de poes te zijn. Met 
roekeloze vaart manoeuvreerde hij door 
het drukke verkeer. De jongens had- 
den slechts oog voor de taxi vóór 
hen en merkten niet, dat de hele weg 
nog een andere wagen achter hen aan 
reed. Op een gegeven ogenblik had 
hun taxi de andere zover ingehaald, 
dat ze bij het stoplicht naast de 
auto van mijnheer Lapin stonden. De 
jongens doken op de bodem van de 
taxi en durfden zelfs niet over het 
randje van het portier gluren. Stel 
je voor dat hij hen ontdekte! Het 
licht sprong op groen en de auto’s zet- 
ten zich in beweging. Vlak achter el- 
kaar ging de tocht door Parijs verder. 

In een van de grote winkelstraten 
in de buurt van het Louvre stopte de 
taxi plotseling. Ook hun chauffeur 


minderde vaart en keek hen in het 
spiegeltje vragend aan. Henk hield 
mijnheer Lapin in het oog, terwijl Dirk 
al het geld dat hij kon vinden, bij 
elkaar scharrelde en het de chauffeur 
toestopte. 

Met een zwaai wierp Henk het 
portier open en sprong naar buiten. 
Dirk volgde hem met de rugzakken. 
Snel stapten ze het trottoir over en 
verscholen zich in het portiek van een 
modemagazijn. Mijnheer Lapin was 
nu ook uitgestapt en liep met bedaarde 
stappen naar een grote juwelierszaak. 
Even stond hij stil voor de etalage. De 
jongens verwachtten niet anders of hij 
zou binnengaan, maar tot hun grote 
schrik zagen ze, hoe hij weer een taxi 
aanriep. Hun eerste impuls was de 
achtervolging weer in te zetten, 
maar bijtijds zagen ze in dat dit in 
verband met hun financiële toestand 
onmogelijk was. Zij voelden zich diep 
in de put. Moedeloos hingen ze tegen 
de muur en keken elkaar met som- 
bere gezichten aan. 

Toen sprong Dirk op en riep vrolijk 
uit: 

„Wat een stommerikken zijn we 
toch! Uit wat we zo juist gezien hebben 
blijkt, dat hij echt de dief is. Hij wilde 
alleen maar even kijken hoe de winkel 
in elkaar zat, om vannacht beter de 
weg te vinden. Wedden dat hij terug- 
komt? Als het donker is, gaan we hier 
de wacht houden en je zult zien, dat 
we hem snappen.” 

Henk was niet zo overtuigd als zijn 
vriend, maar zag toch wel een nieuw 
lichtpuntje in de kwestie. 

‚„Nou gaan we eerst proberen iets te 
eten te krijgen. We kunnen nog net 
twee zakjes frites betalen.” 


„…stopie ev 'n auto op de grote boulevard, nauwelijks honderd meu ‚van hen vandaan, 
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„ van de huizen blijvenc 


Enkele uren later, toen het al pik- 
donker was en straatlantaarns overal 
brandden, betrokken Henk en Dirk de 
wacht in een portiekje, recht tegenover 
de juwelierszaak, Ze hadden het zich 
zo gemakkelijk mogelijk gemaakt op 
hun rugzakken en praatten fluisterend 
met elkaar. Roken durfden ze niet uit 
vrees, dat een voorbijganger het vuur 
zou zien en iets vreemds aan hen zou 
ontdekken. 

Traag kropen de uren voorbij. Ze 
zagen hoe de theaters aangingen en 
hoe na de voorstelling de mensen naar 
huis wandelden. 

Eindelijk sloten de cafés en alles 
werd stil. Af en toe suisde er een taxi 
over het asfalt. De jongens durfden 
zich nu vrijer bewegen, omdat de kans 
op ontdekking steeds kleiner werd. 
Ze drentelden een beetje rond, bekeken 
enige etalages bij het licht van de neon- 
reclames en namen dan weer hun 
wachtpost in het portiek in, 

Toen, de klokken van Parijs hadden 
juist drie uur geslagen, stopte er een 
auto op de grote boulevard, nauwelijks 
honderd meter van hen vandaan. Een 
man stapte uit, langzaam zette de 
wagen zich weer in beweging. De 
jongens doken nog dieper weg in het 
portiek en hielden de adem in. Diep 
in de kraag van zijn regenjas gedoken 
liep de man voort, in de richting van 
de juwelierszaak. Bij de winkel hield 
hij zijn passen in; vluchtig keek hij 
rond en stapte vervolgens vastberaden 
naar de deur, die een beetje in het don- 
ker verborgen lag. De jongens zagen 
en hoorden nu niets meer van hem, 
maar zij begrepen, dat hij bezig was 
het slot open te breken. Enige ogen- 
blikken later zagen ze achter de 
ramen van. de zaak een schim rond- 
sluipen.… 5 

Dirk gaf zijn vriend een kneep in de 
arm en fluisterde opgewonden: „Houd 
hem in de gaten en zorg dat hij niet 
ontsnapt. Ik ga de politie waar- 
schuwen. Dáár is een telefooncel, …” 

Zonder antwoord af te wachten sloop 
hij weg, zoveel mogelijk in de schaduw 


Henk voelde het hart in zijn keel 
kloppen. Stel je voor, dat de man 
klaar was, voordat de politie kwam. 
Hoe moest hij dan voorkomen, dat de 
man er vandoor ging? Hij had het 
idee, dat het al uren geleden was, 
sinds Dirk er op uitging om de politie 
te bellen. Zo nu en dan zag hij de 
schaduw van deman in de winkel, Nu 
liep hij in de richting van de deur. 
Het angstzweet brak Henk uit en hij 
trappelde van angst. Hij wilde de 
straat overrennen om de man vast te 
grijpen. Maar daar kwam al een grote 
zwarte wagen aansnellen. Gepiep van 
remmef.… Nog voordat de wagen 
helemaal tot stilstand is gekomen, 
springen er vier mannen uit. Gerinkel 
van glas..… een korte worsteling, 


Gerinkel van glas... een korte worsteling, ‘kreten van pijn en woede. 


kreten van pijnen woede en geboeid 
ligt de man op de grond, … 

‘Henk ziet hoe Dirk hijgend aan 
komt hollen en met een der agenten. 
staat te praten. Hij wil er ook het zijne 

“wel van hebben en met de twee 
rugzakken over het asfalt slepend, 
loopt hij naar de overkant van de 
boulevard. 

De agenten zien hem nu en staren 
hem verbaasd aan. 

Bars wil een van hen hem iets toe- 

> roepen, äls Dirk hem bij de arm grijpt 
en opgewonden roept: „Henk, ze 
hebben hem!” 

Een der politiemannen pakt de rug- 
zakken op en zonder op de protesten 
van de jongens te letten gooit hij ze 
achter in de wagen. „En nu jullie 
erook bij. Wat denk je wel, 's nachts 
op straat kamperen '” 

Zijn stem klinkt boos, maar de 
jongens hebben het idee dat hij het 
niet zo kwaad meent. 

Beduusd zitten de jongens in de 
politiewagen. In het donker kunnen 
zehet gezicht van dearrestant niet goed 
onderscheiden, maar wanneer een der 
agenten zijn zaklantaarn voor de dag 
haalt en het gezicht van de gevange- 
ne beschijnt, roept Henk plotseling 
uit: 

„Lieve help, dat is hem niet! We 
hebben de verkeerde te pakken |” 

Struikelend over zijn woorden be- 
gint hij uit te leggen, dat het de man 
niet is, die ze in de trein gezien hebben, 
Dit is de dief niet. Wijs glimlachen de 
agenten voor zich uit en een van hen 


zegt: „Best, maar hij probeerde in te 
breken. De rest zullen we op het 
büreau wel uitzoeken.” 

Even later houdt de wagen stil 
vooreen reusachtig gebouw. De 
jongens worden er uitgehaald en door 
vele, lange gangen komt men in een 
kamer, waar achter een bureau een 
agent slaperig voor zich uit zit te 
kijken. Wanneer hij de stoet ziet bin- 
nenkomen, springt hij met een ver- 
schrikt gezicht op. Een der agenten 
wijst ieder een stoel aan, stapt ver- 
volgens naar ‘het telefoontoestel op 
het bureau toe draait het nummer 
van de juwelier. 

Als dat gebeurd is volgt er een 
lange pauze van stilte. Dan klinkt een 
boze stem door de telefoon. De jongens 
horen een verschrikte uitroep aan de 
andere kant van de lijn als de agent 
juwelier Lapin uitlegt, dat er bij hem 
is ingebroken. De politieman hangt de 
hoorn op de haak en zegt als verklaring: 

„Mijnheer Lapin is dadelijk hier. } 
zal proberen de dief te identificeren. 

Weer wacht men vijf minuten. Dan 
vliegt met een zwaai de deur open en 
een klein mannetje met grijs haar en 
een gouden bril op de neus rent binnen. 
Achter hem loopt een jongere heer, die 
hevig met zijn armen zwaait. 

Tegelijkertijd staan de jongens op 
en staren hem aan met gezichten, alsof 
ze een spook zien. Stottérend roept 
Henk uit, terwijl hij met zijn vinger 
naar de man wijst: „Maar agent, dat… 
die man daar. … dát is de dief," 

Verbluft kijkt het grijze heertje hem 


aan en zegt dan minachtend: „Zeg 
eens even, jongeman, dat is mijn 
reef... Waar is de dief?" Als een 
veldheer op het slagveld. staat hij 
midden in de kamer, de handen in de 
zij en kijkt iedereen onderzoekend aan. 
In enkele woorden vertelt een der 
agenten, wat er gebeurd is en hoe de 
jongens de dief hebben betrapt. 
Weer. volgt een stortvloed van 
woorden. “Niemand let meer op de 
jongens. Langzamerhand begint de 
ware toedracht van de zaak tot hen 
door te dringen. Slaperig van het lange 
wachten. horen ze dat de neef van 
mijnheer Lapin in de dief de man 
herkent, die ’s middags in de restaura- 
tiewagen aan het tafeltje naast hen 
zat. De man bekent het gesprek afge- 
luisterd te hebben en hen in een tax 
gevolgd te zijn, zonder dat Lapin of de 
jongens het merkten. Hij ontkent daf 
hij iets met de andere inbraken te 
maken heeft, maar het klinkt niet erg 
overtuigend. De politie heeft waar: 
schijnlijk een goede slag geslagen… 
Dit alles dringt nog slechts vaag 
tot de jongens door. Ze zijn zo slaperig, 
dat ze niet merken hoe iedereen met 
bewonderende blikken naar hen kijkt. 
Met het hoofd op de rugzak doezelen 
zij weg en zij horen niet meer, dat de 
heer Lapin met de agenten overlegt, 
hoe hij de jongens het best kan be- 
lonen. En dat mijnheer Lapin eindelijk 
besloten heeft, hun ouders te vragen of 
zij een week bij hem mogen logeren, 
dat zullen ze pas horen als ze wakker 
worden. de volgende morgen. 
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F7 EINDELIJK! HET WERD TĲD OOK 
DAT PAPS GELD STUURDE 

NU GA IK EEN HELEBOEL 
LEKKERS KOPEN. 


DAAR KOOPT 
MENEER KWEL 


ÍK BLIJF HIER WACHTEN) 


TOT HIJ BUITEN KOMT 
EN DAN VRAAG IK 
M'N GELD TERUG! 


WIE NIET STERK IS 
MOET SLIM ZIJN. EN 
NU NAAR DE SNOEP- 
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DANK JE WEL, HOOR! 
HET IS PRECIES WAT 
IK HEBBEN WILDEL 


WAT HEB JE DAAR, BILLIE? ' 
A: ATEN STAGE 
MAAR HIER, DAN ZAL IK ER JE 
SCHULDEN VAN GAAN 


ME ZO MAAR M'N 


HET IS EEN DEGELIJK 

OUD KARRETJE. 
ALLEEN MOET IK ER 
WEL EEN NIEUWE 
VOORRUIT OP 
HEBBEN! 


ALS HIJ DENKT DAT HIJ NU 
KLAAR 15, DAN HEEFT HIJ HET 
MIS, IK LOOP TOCH ZEKER 
EVEN HARD ALS DAT OUDE, 
KARRETJE! 


UKUNT HEM VAN ME EORACHTIG 


OVERNEMEN VOOR - 


IS DAT KARRETJE 
VAN JOU? IK WIL HET 
VAN JE OVERNEMEN, 
IK ZOEK AL ZO LANG 
N 


LIEVE HELP, M'N AUTO! 
DAAR GAAT HIJ! 

MAAR IK ZAL DIE DIEF 

WEL TE PAKKEN - 
KRIJGEN! > 
nt 


— fz LAAT IK U Te 
TRIER JIJ, GAÜWDIEF! ALS U DE AUTO NIE EN ALSU 
ë DAN VERTEL- 
IGEEF ME ONMIDDELLIJK Jl : DADELIJK AAN MIJ en DATING IET MAAKT; 
MIJN AUTO TERUG! TERUGGEEFT, ZAL IK = 


ZEG, MIJNHEER? ER WEEKAN 
WAT VERBEELDT 


| VOOR BOETEN! 
KIJK, DAAR ZIT 
HIJ TE SMULLEN, 
VAN ALLERLEI 
LEKKERS, 
GEKOCHT VAN 


MIJN AUTO! 
nd 


DAAR ZAL BILLIE ds IE , SPIRECT SLD 
E EC) ik ea 
fj E ENE 
3 4 


KOM HIER JIJ, DAN KUN DAN ZAL IK HULP 
JE ME EENS PRECIES HALEN. BLÍJF WAAR 
VERTELLEN WAT JE JEBENT, JEN ERG. 

T UITGEVOERD! 
Jr SE = ER VANDOOR 


NAAR DING? NAAR DING... 
DIE PRACHTIGE ANTIEKE 
AUTO?! JE HEBT EEN 
ENORME ONTDEKKING 


SCHADELOOS GESTELD 
MET DIE OUDE AUTO/, 


WAT °N DRUKTE 
OM ZO'N OUD 
KARRETJE! 
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L „Dag, Batty,” roept Tommie de soldaat tegen 

zijn paard, „ik ga met Dollie Dimpel uit met de 

trein. Blijf jj hier bij de andere soldaten.” ‚„Dag,” 

hinnikt Batty. Maar hij vindt het niet leuk dat 
hij niet mee mag. 


2. Tommie loopt vlug naar het station, waar 

Dollie Dimpel al op hem staat te wachten. 

„Kom vlug, Tommie," roept ze, „we kunnen 

nog net cen trein halen die naar Bloemweider 

dorp gaat. Dan gaan we daar boer Roggepit 
opzoeken.” 


3. Pufspuf, pufspufl De Speelgoedlandsexpres 

puft en dendert verder over de rails tot aan het 

station van Bloemweiderdorp. Dollie neemt 

haar mandje en Tommie en zij wandelen hand 
in hand de weg af en het dorp in. 


4. Ze zijn nog maar net op weg of ze horen 
bèhsbèh" roepen. Daar zien ze boer Roggepit 
met zijn schapen. „Hallo,” zegt hij, „als jullie 
me helpen de schapen te tellen, dan kunnen we 
over een half uur theedrinken op de boerderij.” 


5, Tommie en Dollie tellen de schapen voor boer 
Roggepit en gaan dan met hem mee theedrinken. 
Intussen is het al laat geworden. Als ze bij hel 
station komen, vertelt de stationschef dat de 
laatste trein naar huis al weg ie 


6. „Wat jammer! Ik ben bang, dat we helemaal 
moeten teruglopen,” zegt Tommie. Ze gaan op 
pad, het mandje tussen hen in dragend. Na een 
poosje wordt het donkerder en donkerder en — 
spat, SPAT. Het begint te regenen! 
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7, „OI Wat moeten we nu beginnen?” vraagt 

Dollie. „We worden drijfnat!" Maar daar horen 

ze gekletter van paardehoeven, en jal Batty 

komt hen tegemoet diaven met een paraplu. 

„O, Batty, wat ben jij toch een schrander dier,” 
dacht Tommie 


8. „Ik ging jullie van de trein halen,” vertelt 

Batt 

ik jullie tegemoet gelopen met een paraplu, 

anders werden jullie nat” „Dank je wel," zegt 

Dollie, „en als beloning krijg je van mü cen 
Ì zak suïkerklonties” 


wen toen jullie daar niet uitstapten, ben 


De list van een 4 


Jonge straalfzanger 


n de zomerse augustusdagen van 
het jaar 936 was het in de bisschops- 
stad Aken een drukte van belâng. 
Vlaggen en banieren wapperden 

flauwtjes in de zoele wind; ze ver- 

sierden de torens en gevels en gaver 
de oude stad een feestelijk aanzien. 

Ook de edelen, te voet of te paard en 

gevolgd door dienaren en schildknapen 

in hun kleurrijke tenues, verleven- 
digden het beeld van sträten en pleinen. 

Kortom, elke vreemdeling zag on- 

middellijk dat Aken feestvierde. 

Zo was het ook. Prins Otto van 
Duitsland, wiens vader kort tevoren 
was gestorven, zou door de bisschop 
tot koning gekroond worden. Tien- 
tallen voorname edelen waren uit- 
genodigd om in Aken de plechtigheid 
bij «te wonen en het grandioze 
kroningsfeest mee te maken. 

„Otto is bij velen erg bemind. Hij 
zal als vorst met kracht, maar ook 
volkomen rechtvaardig het land be- 
sturen.” 

Deze hoopgevende woorden werden 
gesproken door ridder Udo van Kurz- 
hold, een jong, maar rijk edelman uit 
het hertogdom Franken. In de drukte 
en het rumoer op straat had hij ridder 
Gerbert ontmoet, een van zijn vrienden, 
die op een kasteel niet ver van het 

ine woonde. 

Gerbert haalde bij Udo's opmerking 

nonchalant zijn schouders op. 

„Ach wat, ik ken tal van edellieden 
die helemaal niet zo zijn ingenomen 
met onze nieuwe koning Otto. Na- 
tuurlijk, zij zijn ook naar Aken ge- 
komen en zullen hem straks na de 
kroning trouw zweren, zoals dat van 
hen verwacht wordt. Maar ik weet, 
dat ze hem in hun hart lang niet gun- 
stig gezind zijn.” 

„O ja?” antwoordde Udo vragend. 

„Wat ik van deze en gene gehoord 
meb, klonk wel enigszins anders. Ik 
geloof, Gerbert, dat jij de zaak wel iets 
te somber inziet, Onze jonge koning 
Otto is." 

Plotseling brak hij zijn zin af, Want 
de aandacht van de beide ridders werd 
ineens getrokken door twee straat- 
muzikanten op een van de hoeken. Het 
leken vreemdelingen, die naar de 
feestende stad waren gekomen om 
wat geld te verdienen. Een van hen, 
een man van een jaar of dertig met een 
echt zwerversgezicht, speelde viool; 
de ander, een #inke jongen met een 


Ook de-edèlen verlevendigden het beeld van straten en pleinen. 


s 
meer beschaafd. voorkomen, zong er 
liedjes bij. 

Udo en Gerbert bleven een ogenblik 
staan luisteren. Het liedje scheen net 
uit te zijn, want de jonge straatzanger 
trok een groezelige muts van onder 
zijn buis te voorschijn en.ging ermee 
bij de toehoorders rond. Udo liet er 
een zilverstuk in vallen. De jongen 
keek hem verrast aan en bedankte 
hem, Ook Gerbert gaf de muzikanten 
een geldstuk. 

De ridders liepen verder in de rich- 
ting van het domplein. 

„Weet jij niet” begon Gerbert, 
„dat onze hertog Eberhard helemaal 
niet zo op Otto gebrand is ? Er schijnt 
vroeger eens een diepgaand menings- 
verschil tussen hen geweest te zijn.” 

„Ja, dat is mij bekend. Die kwestie 
is allang weer bijgelegd,” antwoordde 
Udo een beetje kriegel over de on- 
gegronde zwartgalligheid van. Gerbert. 
„Als dat het enige is, wat voor een 
zwartkijker als jij het feest van de 
kroning kan bederven, dan valt het 
nog wel mee.” 

„En hoe denk jij dan over Hendrik, 
Otto's eigen broer, die het helemaal 
niet prettig vindt dat hij niet. … 2” 

Op dat moment kwam een edelman 
te paard met zijn gevolg over het dom- 


plein aanrijden. Hij hield halt bij een 
van de grote herbergen, steeg af en 
ging naar binnen. 

„Burchard|” mompelde Udo. Hij 
kende de oude, krijgshaftige graaf 
goed, want zijn kasteel lag op een af- 
stand van nog geen drie uur te paard 
van Udo's eigen slot. Tussen de be- 
woners van de beide burchten had nog 
nooit een goede verstandhouding. ge- 
heerst, hetgeen het gevolg was van 
een vroegere vete tussen de slot- 
‘bewaarders. 

„Ja, dat was Burchard,” vervolgde 
Gerbert. „En al vind jij me nu nog 
zo'n pessimist, ilk durf er mijn hele 
vermogen om te verwedden dat deze 
edele heer niet alleen naar Aken is 
gekomen om onze nieuwe koning 
hulde te betuigen.” 

„Zo? lachte Udo ironisch. „Je 
durft heel wat te zeggen.” 

„Burchard is een goede vriend van 
Eberhard, die Otto niet mag. Ik heb 
zo het idee, dat ze samen iets in het 
schild voeren.” 

„Je wilt toch niet beweren dat ze 
een komplot zouden smeden tegen 
Otto ? Of andere edellieden tegen hem 
in het harnas jagen? Schei toch uit 
met die onzin.” 

„We spreken elkaar nog weleens, 
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Udo,” zei Gerbert geheimzinni 
moet dezer dagen maar eens goed je oor 
te.luisteren leggen; dan zul je wel 
andere meningen over Otto horen.” 

„En. wat is jouw mening 2” 

„Dezelfde als die van jou, Udo. Ik: 
mag Otto graag en zal altijd voor hem 
in de bres staan, Maar toch verwacht 
ik moeilijkheden, zodra hij de regering 
op zijn schouders heeft gekregen.” 

We zullen kijken wie van ons ge- 
lijk heeft,"”“besloot Udo opgewekt. „Ik 
neem nu afscheid van je, want ilk moet 
naar de herberg terug, waar ik kamers 
heb gehuurd. Zorg maar dat je morgen 
een beetje opgemonterd bent” 


„Je 


Toen Udo die avond van een samen- 
komst in het paleis naar zijn herberg 
terugkeerde, was de stad zo goed als 
uitgestorven. De mensen waren al naar 
bed gegaan of zaten nog bij elkaar in 
kleine logementen of herbergen, waar. 
ze praatten over het kroningsfeest van 
de volgende dag, 

De herberg, waar Udo logeerde, lag 
in een afgelegen wijk van de stad, Hij 
had zijn gevolg en zijn schildknapen 
daar achtergelaten, omdat de samen- 
komst in het paleis en de bespreking 
over het ceremonieel van de plechtig: 
heid voor de edellieden was bedoeld. 

Misschien was het niet verstandig 
om zonder geleide van een schildknaap 
door de donkere ‘stad te lopen, vooral 
daar er allerlei gespuis langs de weg 
zwierf. Plotseling-zag Udo twee man- 
nen aankomen. In het bleke maanlicht 
herkende hij in hen de straatmuzi- 
kanten van die middag. 
en kleinigheid alstublieft, edele 
* mompelde de vioolspeler bin- 
nensmonds. De jonge zanger “bleef 
enigszins achteraf staan. 

„Wat zijn jullie eigenlijk ?”* vroeg 
Udo op strenge toon. „Muzikanten of 
bedelaars 2" 

„Edele heer, het is ons verbuden 
om na zonsondergang nog_muziek op 
straat te maken,” zei de vioolspeler 
met ten zielig gezicht. „En we hebben 
vandaag zo slecht verdiend, ziet u,” 

Udo, die er niets van geloofde, om: 
dat iedereen in een feestroes verkeerde 
en_dus vrijgevig was, wilde. wan de 
mannen afkomen en haalde zijn: beurs 
voor de dag. zi 

Op dat ogenbik scheen dei viool- 
speler gewacht te hebben. Hij rukte de 
beurs uit Udo's handen en zette het 
op een lopen. Maar de ridder was 
sneller dan hij had gedacht, want even 
later. voelde hij een ijzeren. greep in 
zijn nek. ) 

„Terug die beurs,” gelastte Udo 
streng. 

De vioolspeler gehoorzaamde zonder 
verzet. Maar terwijl de ridder zijn 
geld weer bij zich stak, trok de mu- 
zikant bliksemsnel een dolk! Op dat 
moment kreeg nij een harde klap op 
zijn arm, zodat het vlijmscherpe mes 
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Plotseling zag Udo twee mannen aankomen. 


door de lucht vloog en een meter ver- 
der op de grond viel, Alles had zich in 
een oogwenk afgespeeld, Udo was 
even geschrokken, maar herstelde zich 
vlug, toen hij bemerkte, dat de jonge 
zanger hem beschermd had tegen een 
laffe roofmoord, 

De vioolspeler keek zijn metgezel 
gemeen aan en siste: „Verrader |” 

„Je waser net optijd bij, jongeman,” 
zei Udo prijzend. „Je hebt mijn leven 
gered.” 

let een ruk draaide de vioolspeler 
zich om en zette het voor een tweede 
keer op ee lopen. Udo zag, dat de 
jongen aarzelde. Hij scheen met zich- 
zelf te overleggen, of hij zijn diefachtige 
metgezel moest achtervolgen ol! niet. 
Udo maakte echter een einde aan 
zijn tweestrijd. „Laat maar,” zei hij, 
„je verliest hem in het donker toch 
uit het oog. Hoe ‘heet jij?" vroeg 
hij vervolgens. 

„Bernard is mijn naam, heer.” 

„Was dat jervader 2 

„Nee, heer, Ik trad alleen maar met 
hem op om iets te verdienen.” 

„En: wat ga je nu doen 2” 

Bernard haalde zijn schouders op 
„Ik heb'voor de nacht nog geen onder- 
dak, heer, Daar zou Landolf voor 
zorgen.” 

„Kom maar met mij mee,’ zer Udo 
uitnodigend. „De herberg waar: ik 
logeer, is hier niet ver vandaan. Er 
zal nog wel een bed over zijn.” 

Blij liep Bernard met de edelman 
mee, Nadat hij in de herberg te eten 
had gekregen en hem door de waard 
een bed was aangewezen, gat Udo hem 
een zilverstuk, waarvoor hij in de ge- 
lagkamer een paar kannen bier kon 
kopen. „Maar' vertel me eerst eens 
waar je vandaan komt,” zei de ridder. 

„Ik ben geboren in een klein dorpje, 
ver van hier,” antwoordde Bernard, 
„De naam van het dorp ben ik na al 


die jaren vergeten. Mijn ouders waren 
arm en stierven kort na elkaar. Ik 
bleef alleen achter; geen mens trok 
zich iets van mij aan, totdat ik op een 
dag Landolf ontmoette, die me vroeg 
of ik met hem op wilde trekken. Hij 
speelde viool en ik zou er liedjes bij 
zingen.” 

„Ja, dat heb ik vanmiddag ge- 
hoord,” merkte Udo op. „Je hebt een 
goede stem. Maar eh. … heeft die Lan- 
dolf wel meer met dat dolkmes ge- 
werkt.” 

„Nee, heer, nooit” antwoordde 
Bernard eerlijk. „Tenminste, voor 
zover mij bekend is, In het begin van 
ons. samenwerken ging alles goed, 
maar Landolf bleek later een drinker 
en een verwoed dobbelaar te zijn. Het 
werd steeds erger; alles wat we ver- 
dienden, maakte hij op, zodat ik vaak 
honger leed.” 

„Dat 1s niet eerlijk van hem,” 
onderbrak Udo nadenkend. „En waar- 
om. probeerde hij mij van mijn geld 
te beroven? 

„We hadden vandaag in de stad 
veel verdiend, heer" bekende Bernard. 
„Landolf zocht een herberg op en 
vierde op zijn manier feest. Toen het 
avond was geworden, had hij onze hele 
verdienste verbrast. Hij wilde nog 
meer geld zien te krijgen en toen kwa- 
men we u tegen” 

„Ik begrijp het, jongeman. Toen 
Landolf mijn beurs vol geld zag, werd 
zijn eigen armoe hem natuurlijk éen 
beetje te machtig. Een zwak ogenblik 
en Enfin, in elk geval bedankt voor 
je hulp en als je om werk verlegen zit, 
dan wil ik je wel in mijn dienst hebben.” 

„O. heer, dat zou fijn zijn.” 

„Een flinke jongen zoals jij bent, 
kan ik altijd wel gebruiken. Maar dan 
zul je mee moeten naar mijn kasteel 


“Kurzhold in Franken. Voel je daar 


iets voor ?’* 5 


„Nou en of, heer,” antwoordde 
Bernard spontaan. 

„Goed zo. Over enkele dagen rijd ik 
met mijn gevolg terug. Je kunt zolang 
in de herberg bij mijn bedienden lo- 
geren. En eh.… over je loon praten 
we later wel." 


De volgende dag had de grote 
kroningsplechtigheid plaats. 

De dom van Aken was tot in alle 
hoeken gevuld met edellieden, hoog 
geplaatste pérsonen en de voltallige 
hofhouding van de jonge koning. De 
bisschop plaatste persoonlijk de kroon 
op het hoofd van de drieëntwintig- 
jarige vorst en sprak in een korte toe- 
spraak zijn waardering uit voor de 
wijze, waarop Otto altijd zijn vader 
had bijgestaan bij het vervullen van 
het zware ambt. „Hoewel Uwe Ma- 
jesteit nog jong in jaren is, hebt gij 
Betoond dat gij met uw grote moed, 
uw scherp verstand en uw onver- 
woestbare ijver in staat zult zijn de 
koningskroon en de schepter naar 
„behoren te dragen.” 

Na de plechtigheid trokken de 
edelen in een lange stoet achter hun 
vorst naar het paleis, waar in een van 
de geweldige marmeren zalen een 
rijk koningsmaal gereedstond. Vol- 
gens oud gebruik werden tijdens dit 
banket de gasten bediend door de 
voornaamste vorsten uit het Duitse 
rijk. Udo had aan van de lange tafels 
een plaats uitgekozen naast zijn vriend 
Gerbert. 

„Is de sombere bui van gisteren 
over?” vroeg Udo schertsend. 

Gerbert lachte, „Ach ja, de stem- 
ming onder de gasten is uitstekend. 
Zo te zien is iedereen bijzonder in- 
genomen met onze nieuwe vorst. 
Kijk maar, Udo, iedereen lacht en is 
vrolijk en dat zal waarschijnlijk de hele 
dag zo blijven. Maar wat denk je dat 
we te zien zouden krijgen, als we al die 
vrolijke maskers eens aftrokken 2’ 

„Tjonge, tjonge! Wat een lastige 
vragen stel jij jezelf toch altijd,” 
gekscheerde Udo. „Wat bezielt jou 
eigenlijk ? Zou je dan met alle geweld 
wensen dat er tegen Otto werd 
samengespannen door een kleine groep 
ontevreden lieden 2” 

„Nee, wensen doe ik het niet. 
Maar.” 

„Hier, vriend Gerbert,” onderbrak 
Udo opgewekt. „Drink je bokaal nog 
eens uit. En er niet meer aan denken! 
Het is feest vandaag!” 

Inderdaad, het wás feest en het 
duurde de hele dag en de hele avond. 
Er werd gedronken en geklonken, ge- 
zongen en grappen gemaakt. En in de 
roes van wijn en zang had niemand 
gemerkt dat drie van de gasten reeds 
vroeg de zaal hadden verlaten. 


In een van de nevenvertrekken zaten 
de drie edellieden aan een kleine 


tafel een fluisterend gesprek te voeren. 
Het waren Hendrik, de jongere broer 
van Otto, benevens de hertogen Gisel- 
bert van Lotharingen en Eberhard 
van Franken. 

„We zijn nu bij elkaar,” zei Hendrik 
zacht. „En daarom moeten we van de 
gelegenheid gebruik maken om onze 
plannen eens te bespreken.” 

‚„Kunnen we hier niet ontdekt wor- 
den?” vroeg Eberhard, schichtig om 
zich heen kijkend. 

„En wat dan nog ?”’ vroeg Giselbert. 
„Als hier iemand mocht binnenkomen, 
praten we gewoon verder over. … over 
de belasting of zo iets.’ 

„Jullie kennen mijn standpunt,’ 
zei Hendrik met iets van verbittering 
in zijn stem. „Als broer van Otto zou 
ik recht moeten hebben op een deel 
van het rijk.” 

De beide hertogen knikten instem- 
mend. Ze hadden altijd als onafhan- 
kelijke vorsten geregeerd en zouden nu, 
onder de regering van Otto, in hun 
vrijheid beknot worden. 

‚‚Ik zal me niet door hem de wetten 
laten stellen,” riep Eberhard kwaad uit, 


„Ssst! waarschuwde Giselbert. 
„Niet zo hard praten. Ik ben het vol- 
komen met je eens. Laten we eerst eens 
afwachten wat Otto voor maatregelen 
zal nemen, Staan ze ons niet aan, dan 
zorgen we dat onze positie sterk ge- 
noeg wordt — desnoods met de hulp 
van kleinere bondgenoten — om ons 
tegen de besluiten van Otto te ver- 
zetten.” 

„Uitstekend !" merkte Hendrik op. 
„Ik zal mijn broer niet sparen en er 
niet voor terugschrikken om hem met 
geweld te dwingen een deel van het 
rijk aan mij af te staan.” 

Toen de drie edellieden zich even 
later weer onder de feestvierende 
menigte hadden gemengd, vermoedde 
niemand dat er achter hun opgeruimde 
en vrolijke maskers ontevreden 
gezichten schuilgingen. 

Behalve één der gasten, Gerbert! 


Enkele dagen later was Udo op 
zijn kasteel Kurzhold teruggekeerd. 
Bernard was meegekomen en ontpopte 
zich al gauw als een uitstekende werk- 
kracht, die bij het overige personeel 
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Ln een van de nevenverlvekken voerden de drie edelmannen een fluisterend gêsprek. 
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door zijn opgewektheid en hulpvaar- 
digheid al gauw vrienden maakte, En 
's avonds, na het werk, kon Bernard 
de bedienden urenlang bezighouden 
met zijn vele liedjes en zijn verhalen 
over tal van avontuurlijke belevenissen 
uit zijn zwerversbestaan. 

Op een dag liet Udo hem bij zich 
roepen. 

„Ik heb gemerkt, Bernard, dat je 
eigenlijk niet op je juiste plaats bent 
tussen mijn dienstpersoneel.” 

De jongen kreeg een kleur. 

„Nee, je hoeft niet te schrikken, 
hoor,” lachte Udo geruststellend. „Ik 
geloof dat er meer in je steekt en daar- 
om. wilde ik je opleiden voor wapen- 
knecht. Je weet wat dat betekent 2” 

Bernard knikte. 

‚„Dat is de eerste stap op weg naar 
de taak van een schildknaap. De tijden 
zijn onzeker, zelfs nu gebleken is dat 
onze nieuwe koning met vaste hand 
het rijk regeert. Misschien wel juist 
daarom. Dat zul je niet begrijpen, 
maar dat is ook niet nodig. Waar het 
om gaat: elke edelman moet zorgen dat 
hij een goedgewapende lijfgarde heeft 
en zo mogelijk een flink legertje. Kort 
en goed, ik wil mijn eigen krijgsmacht 
versterken. Vanaf morgen zul jij voor 
wapenknecht opgeleid worden.” 

Bernard was met deze bevordering 
niet weinig in zijn schik, hoewel hij 
pas een hele tijd later begreep wat zijn 
heer precies had bedoeld. Want op een 
dag verscheen een koerier op het kas- 
teel Kurzhold met het bericht dat 
hertog Eberhard met een kleine krijgs- 
macht naar het kasteel van een on- 
willige leenmân was opgetrokken en 
dit in brand had gestoken. Dit 
eigenmachtige optreden van Eberhard 
kwam koning Otto ter ore en hij ont- 
bood de hertog in zijn paleis. Waar 
moest het heen als iedere edelman 
zijn eigen rechter ging spelen? Otto 
legde hem als straf op de aangerichte 
schade te betalen. 

Eberhard was woedend. Hij, de 
machtige edelman, had terecht moeten 
staan als een gewone burger! Hij zou 
zich wreken op de koning en hem de 
vernedering betaald zetten. 

Samen met zijn trawanten Hendrik, 
de broer van Otto, en Giselbert van 
Lotharingen smeedde hij in-het geheim 
een komplot tegen de koning. Nu kre- 
gen zij immers hun kans; eindelijk 
hadden ze nu een aanleiding gevonden 
om hun afkeer tegen de gang. van 
zaken openlijk te laten blijken. De drie 
samenzweerders zwoeren Otto van de 
troon te zullen stoten en de macht aan 
zich te trekken. Elk zou in zijn eigen 
gebied een opstand ontketenen, de 
strijd moest dan als een vuur om zich 
heen grijpen en heel Duitsland in 
lichterlaaie zetten. 

Van deze sinistere plannen lekte 
niets uit tot de buitenwereld. 

Onkundig van wat zich achter de 
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Voor zijn heer Udo moest hij een bood- 
schap overbrengen naar Frankfurt. 


schermen afspeelde, reed. Bernard op 
een dag fluitend en zingend te paard 
over de brede heirweg naar Frankfurt. 
‘Voor zijn heer Udo moest hij een bood- 
schap gaan overbrengen in deze stad. 
Toen hij de poort was binnengereden 
en door de nauwe straatjes zijn weg 
zocht, zag hij plotseling een viool- 
speler lopen. Landolf! 

Toen hij Bernard zag, werd hij bleek 
van schrik. Maar de jongen glimlachte 
geruststellend. 

„Hoe gaan de zaken, Landolf?” 
informeerde hij. 

„O, Bernard, als je eens wist hoeveel 
spijt ik ervan heb.… Ik begrijp nog 
niet hoe ik het heb kunnen doen.” 

„Dat is voorbij, Landolf. 
denken we niet meer aan.” 

„Zeg, Bernard, je rijdt op een paard. 
Van jezelf ? Wat doe je tegenwoordig 2 

Bernard vertelde van zijn weder- 
waardigheden, En toen hij uitgespro- 
ken was, zei Landolf meewari, 

„Ach, en ik sjok nog maar altij 


Daar 


«mijn viool door het land. Het is honger 


lijden en armoe. En dan de gedachte, 
dat er straks oorlog kan uitbreken. …” 

„Oorlog 2" onderbrak Bernard hem 

Hoe kom je daarbij?” 

„Weet je dat dan niet? Ik heb het 
horen vertellen. Verleden week speelde 
ik op een kasteel in Lotharingen en het 
viel me op, dat het er zo rumoerig en 
bedrijvig was. Er stonden zwaarbe- 
laden wagens gereed en overal liepen 
krijgslieden rond. Toen ik gespeeld 
had en geld had opgehaald, werd ik 
het huisje van de poortwachter 
binnengelaten om mijn dorst te lessen. 
Natuurlijk-wilde ik iets meer over die 
wagens en krijgslieden weten en ik 
informeerde langs mijn neus-weg eens 
bij de vrouw van de wachter. „Het 


lijkt wel of ze oorlog verwachten,” 
zei ik. Nou, en toen hoorde ik genoeg 
om te vermoeden dat er binnenkort 
opstand zal uitbreken en dat de leen- 
mannen uit Lotharingen voor dehertog 
moeten vechten. Dat is alles wat ilk 
weet.” 

„Het is niet te hopen, 
zei Bernard. 

„Nee, dan iser voor mij helemaal 
niets meer te verdienen.” 

De jongen haalde enkele geldstukken 
uit zijn zak. „Hier, Landolf, dat is alles 
wat ik bij me heb. Je zult het vast wel 
kunnen gebruiken.” 

Dankbaar nam de vioolspeler van 
zijn vroegere kameraad afscheid en 
elk ging zijns weegs. 

Onmiddellijk nadat Bernard op het 
kasteel Kurzhold was teruggekeerd, 
vroeg hij Udo te spreken. Hij vertelde 
wat hij gehoord had, maar de jonge 
ridder scheen er zich niet veel zorgen 
over te maken. 

„Ze hebben weleens meer wat ver- 
teld over opstanden en zo,” zei hij, 
terwijl hij terugdacht aan wat Gerbert 
hem tijdens het kroningsfeest in Aken 
had verteld. „Maar tot nu toe is er 
niets gebeurd. Het zal zo’n vaart niet 
lopen, En bovendien, lieden die een 
zwerversbaan leiden zoals die viool- 
speler van jou, schudden weleens 
meer van die verhaaltjes uit hun mouw. 
We zullen er ons voorlopig maar niet 
druk over maken.” 

Maar toen Udo die avond alleen in 
zijn werkvertrek zat, kwam de ge- 
dachte in hem op, dat het verhaal van 
de vioolspeler toch weleens een kern 
van waarheid kon hebben, Hij besloot 
de volgende dag een bezoek te brengen 
aan het kasteel van zijn vriend Gerbert 
om erover te spreken, 

Doch diezelfde avond zaten enkele 
edelen duistere plannen te bespreken 
in het kasteel van graaf Burchard, 
die Udo en Gerbert in Aken te 
paard over het domplein hadden zien 
rijden. 

„Ik heb hertog Eberhard beloofd,’ 
deelde Burchard zijn handlangers 
mede, „dat ik die jonge ridder van 
Kurzhold uit de weg zal zien te 
ruimen.” 

„En moeten wij dat doen?” vroeg 
een der mannen, 

„Ja! Alles is voor de opstand gereed. 
De enige tegenstand die wij kunnen 
verwachten, zal waarschijnlijk van 
enkele Frankische edellieden komen. 
Udo is een van hen. Als we hem on- 
schadelijk maken door hem gevangen 
te nemen, kan hertog Eberhard het 
sein geven voor de algemene actie. Ik 
weet, dat ridder Udo dikwijls vergezeld 
van een of twee schildknapen zijn 
kasteel verlaat. Maak van die 
gelegenheid gebruik.” 

De mannen knikten zwijgend. Ze 
begrepen het. 

WORDT VERVOLGD 


Landolf,” 


IN WE MOETEN DIE MAN 
OEEOPK SENS i HELPEN VLUG, BEP, GEEF 
DIE STIËR IS UIT DE AN: Dae VOE ee 
WAGEN GEBROKEN! 


NAAR BINNEN, JIJ! 


| goe LOKT MeT ve RODE TK ZAL PROBEREN HEM WEER ZIEZO, NU KOM JE ER 
DAS HET GEVAARLIJKE IN DE WAGEN TE LOKKEN, 
DIER NAAR ZICH TOE MENEER! 2 
Ji le 5 5 


DE VEEWAGEN WORDT AL 
VIELEN: GAUW INGEHAALD DOOR USDOE VLUG, 
JULLIE MEERIJDEN, d DE DEUREN 
IK MOET NAAR MENEER LCOS OPEN EN PAK 
Te NET WIL PASSEREN ALS 
_Á Z'N OOG OP IETS VALT! 


WAT HANGT DAAR? 
HET LIJKT WEL DE 
RODE DAS VAN BEP! 


"ALS DE STIER GENOEG 

HEEFT VAN DE AUTO. 

WIJDT HIJ ZICH AAN GOED AELOGDTS 
MENEER STIGGINS ZELF. RENEE 


Een 


WILT U DE SCHADE 
METEEN BETALEN 
OF ZAL IK ER DE 


WAT EEN PECHIN 
IK MOET ALTIJD 
BETALEN OOK 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Ladderraadsel 


JAAR 5 
ARME _ Op de eerste rij letters van 
KOON _ boven naar beneden lees je 
HOED _ het woord JAKHALS; op 
ADRI de laatste rij het woord 
LADE RENDIER 

SNOR 


Spreekwoordpuzzel 
WIE ZOEKT, DIE VINDT 


Verwisselpuzzel 


1 PEKEL 
2 KRUIT 

3 SLAAG De schuin gedrukte let- 
4 KOPER ters vormen van boven 
5 KROES naar beneden gelezen het 
6 KAPEL woord KRAKELING. 

7 STIER 

8 GRAAN 

9 LEGER 
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KRUISWOORDPUZZEL 


HORIZON AAL: VERTICAAL: 

1 Werktuig om te vegen L Warenhuis 

5 Niet donker 2 Tafelgast 

10 Koraalvormig eiland 3 Dwaas 

12 Naar beneden 4 Lengtemaat 

13 Het zetten 6 Voorzetsel 

14 Boom 7 Gevangenishok 
16 Vrouw van Jakob 8 Ongeschonden 

17 Slee 9 Langzaam 

18 Kwajongen 11 Opschepper 
20 Opbergruimte 14 Oosterlengte (afk.) 
21 Lidwoord 15 Moeder 
22 Révérend Père 18 Waterrijk weiland 
24 Paal aan grens 19 Rang 
26 Voormiddag (Lat.) 21 Doctoranda 
27 Klaar 23 Versteld 
29 Muzieknoot 25 Kledingstuk 
31 Naaigerei 28 Cliënt 
34 Lengtemaat 30 Meisjesnaam 
35 Familielid 32 Godsdienst 
37 Geldbergplaats 33 Spil 
38 Eerste vrouw 34 Wild zwijn 
39 Arabisch opperhoofd 36 Houding 
41 Delen van het hoofd 38 Lof 
42 Tafelfles 40 Deel van de mast 
43 Erwtensoep 41 Voorvoegsel 

A-PUZZEL 


In dit vierkant moeten van links naar rechts zeven woorden ingevuld 
worden volgens onderstaande omschrijvingen. Alle klinkers van de woorden 
zijn a’s, die voor het gemak al op hun plaats gezet zijn. 

Als je klaar bent en geen vergissingen hebt gemaakt, lees je op de eerste 
rij van boven naar beneden een woord dat de betekenis heeft van: geen 
geld hebben. 


Versiering om de pols 

4 Getand wiel 

5 Paadje op zandgrond 

6 Kaasstad in Noord 
Holland (Ned.) 

7 Rijzweep 


RAADSELS 


Ogenblikje + deel van 
een korenhalm — equa- 
tor 


IS) 


Roofdier + jongens- 
naam = vogel 


eo 


Diertje, dat onder de 
grond leeft + vat — 
stof, waarvan men 
dekens maakt 


Sd ä 


2d 


IK BEN HEEL 
/ (aas 
LEFT (02 


IK DURF 
ER ALLES ONDER 

TE VERWEDDEN, DAT 
IK DE EERSTE PRIJS 
HEB IN DE TELEVISIE: 

PRIJSVRAAG. 

IK HAD ALLES GOED 
VOLGENS VADER, 


ZO, JONGENS EN MEISJES, 
VANMIDDAG BEGINNEN 
WE MET DE UITSLAG VAN 
DE GROTE PRIJSVRAAG. 

DE EERSTE PRIJS 


NOU, 
HET FEEST-KAl 
BEGINNEN. 
NS N IS EEN FIETS, 
z 


KAN DAT WETEN 


mn JULLIE AL 


LANG LEVE 
DE PRIJS- 
WINNAAR! 


STIL NOU, 
JONGENS. 


f_HouLekieveer 


IK KRIJG 
EEN NIEUWE Bl SI _ SJORS VANDE 
(aA ‘f reBeLLencLUB HAD 


ZIJN INZENDING 
KWAM DRIE DAGEN 
TE LAAT BINNEN. 
DE EERSTE PRIJS 


DUS ALLE VRAGEN 
GOED BEANTWOORD, 


THEBAN SLAAGDE ERIN TE ONTSNAP- 
PEN, MAAR EEN VAN DE KRIJGSLIEDEN 
ZETTE WOEDEND DE ACHTERVOLGING 


IN. TOT ZIJN SCHRIK ZAG THEBAN DAT 
VOOR HEM EEN STEILE ROTSWAND OP- 
DOEMDE. HIJ VERBORG ZICH ACHTER 
EEN ROTSBLOK; TOEN DE SOLDAAT 
PASSEERDE, STAK HIJ ZIJN VOET ON- 
VERWACHT UIT EN BRACHT HEM 
VOOR DE TWEEDE MAAL TEN VAL... 


THEBAN HEM ZIJN BOOG EN 
PIJLENKOKER ONTFUTSELD. 


HIJ RENDE DE KLOOF WEER UIT EN 
WAAGDE ZICH OP EEN SMAL ROTSPAD, 
BENEDEN ZICH ZAG HIJ NOG ENKELE 
SOLDATEN DE ROTSEN BEKLIMMEN 


, p 
oh en En 
HET SNEL AFHELLENDE PAD LEIDE NAAR 
DE ANDERE KANT VAN DE BERG EN KWAM VERBORG ZICH IN HET DICHTE 
UIT OP EEN BEEK DIE IN HET BOS STROOM-| | BLADERDAK VAN EEN BOOM, INDE VERTE 
DE. THEBAN RENDE DOOR HET WATEREN... | ZAG HIJ ZIJN ACHTERVOLGERS ZOEKEN. 


THEBAN VATTE EEN VERMETEL PLAN OP; 
HIJ BESLOOT DE SOLDATEN MET HUN GE- 


SN en N 
TOEN DE KRIJGSLIEDEN ENIGE 
TIJD LATER VERDWENEN WAREN, VERDERE PLANNEN. TERUGGAAN NAAR ZIJN 
VERLIET HIJ DE BOOM EN NAM STAM WAS ONMOGELIJK NA HET GESCHIL VANGENEN TE VOLGEN! MISSCHIEN SLAAG: 
EEN VERFRISSEND BAD IN DE BEEK. MET NOJA, DE ZOON VAN HET STAMHOOF DE HIJ ERIN ER ENKELEN TE BEVRIJDEN] 
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IN HET KOELE WATER OVERDACHT HIJ ZIJN 


